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EARLY OLD BABYLONIAN TABLETS FROM HARMAL AND ELSEWHERE 


(Continued) 


STEPHEN SIMMONS 


New Haven, Conn., U.S.A. 


Il. THe Tasers! 
A. Archive of Uqa-il and his son Warad-Tispak 


YBC 11153 No. 1 

oby. — 1. 11 (gur) 3 (PI) x (sat) gur Se urs.ra 
2. mas/ [gur] 7 (PI) 4 (sat) u-sa-ab 
3. ki U-qa-il 
4. 4Samas-e-li-i-na-ma-tim 

5. dumu A-pil-4Sin 

6. La-ma-si ama.a.ni 

7. Su.ba.an.ti 

8. mas-kd(n)-nim 


lo.e. 9. Se.bi & mas 
10. i.ag.e.mes 
rev. 11. igi T-li-ma-a-hi 


12. dumu Warad-AN.MAR.TU 
“Sum-ma-il 
. dumu Na-ra-am-i-li-su 

"Tlame"-e-ri-i8 dub.sar 

16. mu bad nam.dumu.a.ni.se ba.du 

‘11 kor, 3 pan, x seah.of barley, a loan; as interest 
he will add 14 kor per kor; Samas-eli-ina-matim, 
son of Apil-Sin, and Lamassi, his mother, have 
taken (it) from Uqa-il. At threshing time they 
will measure out the barley involved and (its) 
interest. Before Ilima-abi, son of Warad- 
AN.MAR.TU; Summa-il, son of Naram-ilisu; 
Ilam-eris, the scribe. Year when the 
was built for the crown-prince(?).’ 

Line 1. For a table of weights and measures 
see most conveniently A. Goetze, The Laws of 
Esnunna, p. 186. 

Line 8. Cp. the spelling of “Sin-7-di(n)-nam. 

Line 9. Se & maS.bi is more usual. 

Line 16. See Section I2, Date Formula (a). 


fortress 


NBC 8271 
obv. 


No. 2 
1. 8 gur Se hu-bu-ut-ta-tum 
2. ki U-ga-il 
3. "Ba-di-du-um 
4. 4Sin-i-di(n)-nam 

1. Copies of these texts as far as still unpublished 
will be contained in a forthcoming volume in one of the 
Yale series. In that volume the proper names will also 
be listed and treated. 
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5. Su.ba.an.ti.mes 

6. a-na mas-kd(n)-nim 

7. Se-am i.Ag.e 
rev. 8. igi Ar-Si-hu-"um | 

9. “dumu! Da-aq-qi-“ia' 

10. “igi? Samas-ib-ni 

11. Pazur-4Samas 

12. [igi] 4Sin-ra-bi 
“dumu A-hu-ja-tum 

14. 'In-bi-[Star dub.sar 
ue. 15. mu alan igi. DU keSda UD ‘x’ BAR 
‘8 kor of barley, a hubuttatum loan; Badidum and 
Sin-iddinam have taken (it) from Uqa-il. At 
threshing time they shall measure out the barley. 
Before Arsihum, son of Daqqiia; before Samas- 
ibni, son of Puzur-Samas; before Sin-rabi, son of 
Ahiiatum; (before) Inbi-IStar, the scribe. Year 
when the bronze(?) statue......... 

Line 1. On hubuttatum see above II1A(1). 
Line 15. See Section 12, Date Formula (j). 


NBC 8290 No. 3 

2. "hu '-bu-ta|-tum| 

3. ki U-gal-il| 

4. "Ip-qga|-tum| 

5. Su.ba.an.'ti! 

6. a-na mas-kd(n)-nim 

7. Se-am hu-bu-ta-‘tam | 
. 
rev. 9. igi mur? 
. dumu Sin-pu-ut-ra-am 
11. igi A-di-du-um 
12. dumu Sa-/star 
igi Nu-rum-li-st 
4. dumu 
15. a Sin-i-di(n)-nam 
"mul alan guskin ba."dim! 
aks 5 seah?...., a hubuttatum loan; Ipqatum has 
taken (it) from Uqa-il. At threshing time he 
shall measure out the barley, the hubuttatum loan. 
Before Zimi-Samas-limur, son of Sin-putram ; 
before Adidum, son of Sa-IStar; before Nirum- 
lisi, son of Utul-Mami; and (before) Sin-iddinam. 
Year when the golden statue was fashioned.’ 


lo.e. 


u.e. 


| 
; 
= 
= 
= 
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Line 7. See above II 1A(1); ep. VS IX 
120:5-8 (= KU 900) uy.bur;.Sé 2 Se gur hu-bu-ta-za 
i-na-ad-di-18-&1. 

Line 16. See Section [2, Date Formula (c). 


YBC 11157 No. 4 
obv. 1. 1, 10 Su-8¢ gur Se urs.ra 
2. mas / gur / (PI) 4 (sdt).a.an 
3. ti-sa-ab 
4. ki Warad-*Tispak 
5. dumu U-qa-il 
6. 'Ib-ni-AN.MAR.TU 
7. dumu Akésak-i-di(n)-nam 
rev. 8. Su.ba.an.ti 
9. a-na Sa-du-tim 
10. Se-a-am mas.bi 
ll. idg.e 
12. igi Sum-ma-il 
13. dumu Na-ra-am-i-li-su 
14. igi [b-ni-¢Hu-da-bu-um 
15. igi E-ri-ba-am-4Sin 
ue. 16. dumu Sa-*/ Star 
17. igi Ku-bu-lum 
18. dumu x-x-ta-x 
19. & Tl-Su-a-hi dub.sar 
le.e. 20. mu Sa-am-si-e-4Adad ba.ugs 
Line 1. For the meaning of Sussum, ‘sixty’, 
see A. Goetze, JNES V 194. The number in our 
text is therefore 4200 (i.e. 70 x 60). For a parallel 
from the Diyala region see Lutz, Ishchali, No. 
8:1: 2 Su-8 13 (gur) 1 (PI) 4 (sat) gur Se, i.e. 135 
kor, | pan, 4 seah of barley. 
Line 9. See above IIIB. 
Line 20. See Section 12, Date Formula (b). 


YBC 111638 No. 5 
oby. 1. 22 gur Se Sa 4Samas 
2. na-as-pa-kum 
3. ki 4Samas 
4. “4Samas-e-el-im-ma-tim 
5. Su.ba.an.ti 
6. a-na mas-kd(n)-nim 
7. Se-am a-na na-as-pa-ki-su 
lo.e. 8. v-ta-ar 
rev. 9. mas ma-ka-lum 
10. igi Warad-‘Tispak 
11. dumu U-qa-il 
12. igi 4Sin-ra-bi 
13. dumu A-hu-ia-tum 
14. mu /-ba-al-pi-el 
u.e. 15. alan gus&kin 
16. a-na é-sér-tim 
17. 


‘ 


‘22 kor of barley belonging to Samas (and stored 
in the temple) granary; Samas-eli-ina-matim has 
taken (it) from Samas. At threshing time he 
shall return the grain to its granary, interest 
(being paid in the form of) mdkalum. Before 
Warad-Tispak, son of Uqa-il; before Sin-rabi, son 
of Ahiiatum. Year when Ibal-pi-el had the 
golden statue brought up to the sanctuary.’ 

Line 2. Cp. CT VIII 33b (= KU 182) in which 
the barley borrowed from the priestess of Samas 
is described as naspakitum; similar phraseology 
is employed in the term of the loan, where naspa- 
kum is rendered by the Sumerian é.i.dub (SL 231 
129); see also KU 172, 183, 185, 192-195, 204, 
220; AJSL XXIX (1913) 168. 

Line 3. Other loans in which Samaé& is sole 
creditor are Nos. 77, 84, 86 and 90; see above 
ITLA(3). 

Lines 14-17. See Section 12, Date Formula (d). 

Line 16. Note the use of é as a phonetic sign; 
see I. J. Gelb, MAD IT 118ff. 


NBC 8262 No. 6 
ob. 1. 628 gin kt."babbar sa-ar-pu 
. Sa Warad-*{Tixpak:| 
. dumu U[-qa-il] 
ki TU[.TU.U B-ma-gir} 
dumu Im-gur[-4Sin| 
i-ba-as|[-Su-v| 
a-na uy." bur 
kt.babbar 
u-Se-li-ig-ma 
. mas ti-sa-ab 
LL. igi 1-pt-ig-i-li-Su 
12. dumu Na-ra-am-4Sin 
13. '4Sin-na-sir 
14. dumu 4Sin-e-ri-ba-am 
15. “4Nanna-tum 
ue. 16. dumu 4Sin-re-me-ni 
17. '4Sin-e-ri-ba-am 
18. dumu 4Sin-mu-ba-li-it 
19. mu é 
Seals: 
lee. {TU.TU.UB-ma-gir} 
dumu Im-gur-4Sin 
warad [-ba-al-pi-el 
(First line restored from seal of 
IM 51239 unpublished) 
rt.e. 4Sin-e-ri-ba|-am| 
dumu 4Sin-mu-ba-li|-it] 
wardum [....... | 
lo.e. 


Ct bo 


rey. 


S . 


dumu Na-ra-am Sin| 
wardum sa 4Nin.a{. .| 
rev. ‘4Nanna-tum 

‘623 shekels of refined silver belonging to Warad- 
|TiSpak], son of U[qa-il], are with TU[.TU.UB- 
magir], son of Imgur[-Sin]. At harvest time he 
shall weigh out the silver. If he lets (the term) 
go by he shall add interest. Before Ipiq-ilisu, 
son of Naram-Sin; (before) Sin-nasir, son of Sin- 
eribam; (before) Nannatum, son of Sin-réme- 
ni; (before) Sin-eribam, son of Sin-muballit. 
Year when the temple of Enlil (was built).’ 

Line 1. sarpu, ‘refined’, HWB 574. 

Line 2. Restored from Nos. 4:4, 5; 5:10, 11; 
8:9; 9:4. 

Line 4. Name restored from seal of IM 51239 
(unpublished). 

Line 6. Note the use of basim as simple 
copula; for restoration see No. 7:4. 

Lines 9, 10. See above II] B. 

Line 19. See Section I 2, Date Formula (e). 
NBC 8287 No. 7 
ob. 1. "10" guruS Se.kin.kud 
. Sa Warad-*Tispak 
ki “Samas-a-sti 


i-ba-as-Su-v 
. e-sé-da-am 
u-ul i-st-id-ma 
. st-im-da-at Sarrim 
. kt.babbar i.lal.e 
9. igi Nu-wr-i-li-su 
10. '¢Nanna-tum 
11. ‘A-da-tum 
we. 12. mu é ‘sé ‘gar.ra 
Seal: 
“Nanna-tum 
dumu “4Sin-re-me-ni 
‘10 harvesters belonging to Warad-TiSpak are 
with Samas-asi. If he does not perform the 
harvesting, the law of the king (goes into effect, 
whereby) he shall pay (a fine of) silver. Before 
Nar-iliSu; (before) Nannatum; (before) Adatum. 
Year when the house of judgment (was built).’ 
Line +. See No. 6:6. 
Lines 5-8. See above I13(C). 
Line 12. See Section 12, Date Formula (f). 


Ot 


rev. 


| 


YBC 11159 No. 8 
ob. 1. “4Sin-mu-sa-lim 

2. a-na mu.1l.kam 

3. *TU.TU.UB-ma-gir 


4. t-gu-ur-su 
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5. 4 gur Se 4.bi 
6. 6 ma.na sig.ba 
7. warah E-lu-nim uy.1.kam 


lo.e. 8. i-ru-ub 
rev. 9. igi Warad-Tixpak dumu U-qa-il 
10. igi TU.TU.UB-ma-gir dumu Dam- 
ga-nu-um 


11. igi Tl-Su-na-sir dumu Be-el-Su-nu 
12. mu erén Su.biry! Hé.na giS.tukul ba.sig 
Seal, several times repeated on le.e. 
TU.TU.UB-ma-gir 
dumu Dam-qa-nu-um 
wardum sa x|..... |x 
kunuk Warad-¢Tispak 
‘Sin-muSallim, — TU.TU.UB-magir hired him 
for one year. 4 kor of barley are the wages there- 
for; 6 minas is the wool allotment. He entered 
(service) the first day of the month Elinum. 
Before Warad-Tispak, son of Ugqé-il; before 
TU.TU.UB-magir, son of Damgqanum; before 
IlSu-nasir, son of BélSunu. Year when the troops 
of Subartu and Hana were defeated.’ 

Line 4. On the use of the suffix -Su when the 
direct object precedes the subject see W. von 
Soden, GAG, sec. 130h. 

Line 6. See No. 9:7, where the wool allot- 
ment is one shekel of silver; this tallies well, since 
the Laws of ESnunna, Sec. 1, state that the price 
of 6 minas of wool is one shekel; the usual price of 
five minas of wool in Old Babylonian times was 
one shekel of silver (B. Meissner, Warenpreise 
in Babylonien 24). 

Line 12. See Section 12, Date Formula (g). 


YBC 11167 No. 9 

oby. 1. “Kasap-4Samas 

ki Ri-is-4Samas 

. & Be-le-zu-nu ama.a.ni 

'Warad-“Tixpak dumu U-qa-il 

. a-na mu.|.kam 7-gu-ur-su 

. 4 gur Se a.bi 

gin kti.babbar sig.ba 

warah E-lu-nim uy.15.kam_ ba.zal-ma 

t-ru-ub 

. 2 (gur) 3 (PI) 3 (sat) gur Se 

i-na li-bu i-di-su 

. ma-hi-ir 

it-ti i-ru-bu u-st 

. t-na-ad-di it-ta-la-ak-ma 

15. i-na i-di-su i-te-li 

16. uy-mi-su vi-ma-la-ma Sa-pi-il-ti i-di-su 
i-le-gé 


St de 


onan 


lo.e. 


— 
© 


rev. 


i 
= 
> 
‘ 
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17. igi A-di-du-um dumu Sa-/ Star 
18. *Ig-mil-4Sin dumu Dam-qa-nu-um 
19. *In-bi-[Star 
20. dumu Awil-4Nin-siy-an-na 
21. 
22. sanga “Be-el-ga-se-er 
ue. 23. “mu gis.mar.gid.da’! guSkin 
Seals: 
u.e. [g-mil-4Sin 
dumu Dam-qa-nu-um 
wardum Sa 
me: | 
xx bax xx 
dumu sa [{....| 
‘Kasap-Samas, — Warad-Tispak, son of Uga-il, 
hired him for one year from Ri&-Samas and Bé- 
letsunu, his mother. 4 kor of barley are the 
wages therefor; 1 shekel of silver is the wool al- 
lotment. He entered (service) the fifteenth day 
of the month Elinum at sun-down. He has re- 
ceived 2 kor 3 pan 3 seah of barley from his wages. 
He shall go out (from service) at the (same) time 
he entered. If he is lazy (or) runs away, he shall 
forfeit his wages. When he has completed his 
days (of service) he shall receive the rest of his 
wages. Before Adidum, son of Sa-Istar; (before) 
Igmil-Sin, son of Damqainum; (before) Inbi-IStar, 
son of Awil-Ninsianna; (before) Ibni-Tispak, the 
priest of Bél-gaSer. Year when the golden wagon 
(was built).’ 

See above II3(c) and ep. No. 8. 

Line 5. See note to No. 8:4. 

Line 13. For a similar use of tttum see A. 
Goetze, Fifty Old Babylonian Letters from 
Harmal, No. 48:7. 

Line 23. See Section [2, Date Formula (h). 


NBC 8274 No. 10 

obv. — 1. 4 gur ziz hu-bu-ut-ta-tum 

. ki Warad-*Tispak 

. dumu U-qa-il 

*TU.TU.UB-ma-gir 

. dumu Dam-qa-nu-um 

. Su.ba.an.ti! 

. a-na mas-kd(n)-nim 

. Ziz 1.Ag.e 
9. igi In-bi-[Star 
10. dumu Awil-4Nin-' siy-an-na" 
11. igi ¢En-lél-a-bu-wm 
12. dumu E-tel-pi-4En-lil 

u.e. 13. mu ‘gu.za x' TIM(?) "KI (?) 
14. [x x]*x! 


by 


rev. 


‘4 kor of emmer, a hubuttatum loan; TU.TU.UB- 
magir, son of Damqainum, has taken (it) from 
Warad-TiSpak, son of Ugqéa-il. At threshing 
time he shall measure out the emmer. Before 
Inbi-IStar, son of Awil-Ninsianna; before Enlil- 
abum, son of Etel-pi-Enlil. Year when the 

Line 1. See above III. 

Line 6. Original has Su.ba.an.Tispak. 

Line 13. See Section [2, Date Formula (i). 

B. Archive of Gidénum, son of Ipiq-Adad. 
BIN VII 58 No. 11 NBC 5377 
obv. 1. a-na Gi-da-nu-um 

2. qi-bi-ma 

3. um-ma E-re-stim-ma-tum-ma 
. tup-pi i-na Se-me-em 
5. 5 

6. a-na sti-ha-ri-im 

7. Sa "A-st-rum 

8. mu-du-ud 

9. v-ul im-du-ud-ma 
rev. 10. “anSe.hi.a 

11. '-ma 

12. “i-nu'-ma ‘am \(?)-x-x 

13. a-na E8-“nun-na 

14. a-pa-ad-su 

15. vi-ul ta-am-du-ud-ma 
‘Unto Gidinum say: Thus says Eréssum-matum: 
When you hear my letter read, measure out the 
5 (pieces? of) imdum-wood to the young man of 
Asirum. (The understanding was:) If he did 
not measure out (the wood), he will surely have 
had the wages of the donkeys measured out. 
And when I[..... I will take him to prison to 
Ksnunna. You certainly did not measure out 
(the amount)!’ 

For a treatment of this text see T. Fish, Man- 
chester Cuneiform Studies IT/1 (1952) 11, 12. 
The information contained in this letter can 
hardly be used to determine the provenience of 
the Gidanum archive; see above IIB, fn. 13. 

Line 5. For a type of wood called °imdum 
see ARM I 7:15 and Orientalia (NS) XXI 77; 
C. Thompson, Dictionary of Assyrian Botany 287. 
The numeral is written with horizontal wedges 
(as in 5 gur). 

Line 7. Thus better than A-mu-rum (so 
Alexander, BIN VII, p. 8). 

Line 12. Verb in the subjunctive to be sup- 
plied, probably with the idea of motion involved. 

Line 14. Future of padum, ‘to put in prison’. 


Ne 
% 
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NBC 9158 No. 12 


obv. 1. 1 (gur) 4 (PI) 2 (sat) gur Se 
. hu-bu-ta-tum 
3. gin kt. babbar 
4Samas ti-sa-ab 
{vi-sa-ab } 
. "ki! Gi-da-ni-im 
"Nu 
{dumu(?) A-|/i-wa-aq-rum 
[Se a] kt. babbar Su.ba.an.ti 
warah| .a-ag-ra-at-tim 
"Se kt.babbar i-na-ad-di-in 
12. igi Na-"qi-mu-wm 
13. igi A-hu-wa-qar 
14. dumu Im-gur-4Sin 
15. igi Bu-si-ia dumu Wara(d)-za 
16. igi A-bu-um-wa-qar 
17. dumu /-li-tu-ra-“am™ 
we. 18. igi E-Tispak dumu Awil-‘Ilabrat(?) 
19. mu giS.gu.za guskin 
le.e. 20. “Nanna 
21. 
22. ba.dim 
‘| kor 4 pan 2 seah of barley, a hubuttatum loan; 
21. shekels of silver (to which) he shall add the 
interest of SamasS; Nir-Kabta, son(?) of Ali- 
waqrum |has taken the barley and silver from 
Gidinuny. In the month of Magrattum he shall 
give (back) the barley and the silver. Before 
Naqimum; before Ahu-wagqar, son of Imgur-Sin; 
before Bisiia, son of Warassa; before Abum- 
waqar, son of Ili-turim; before E-Tispak, son 
of Awil-Ilabrat(?). Year when Ipiq-Adad fash- 
ioned the golden throne for Nanna.’ 
Line 2. See above II1A(1). 
Line 5. Meaningless repetition of the verb. 
Line 6. Note the use of the genitive after the 


ad 


lo.e. 


rev. 


— 
— 


preposition; No. 16:4 has Gi-da-nim; in all other 


occurrences of this name the nominative is used. 
Lines 19-22. See Section 12, Date Formula (k). 


NBC 9160 No. 13 
1. / gur 4 (sat) 31 sila x 
2. mas / gur / (PI) 4 (s@t) Se.ta.a.an 
vi-sa-ab 
3. ki 4Samas Gi-da-nu-um 
4. "Qu-ru-du-um 
5. dumu Qar-na-na 
6. “Su ba.an.ti 
lo.e. 7. {a-|na mas-k¢(n)-nim 
8. x-am u mas.bi 
rev. 9. 1.Ag.e 


10. igi Di-ib-di-bu-wm 

11. dumu Sin-mu-ba-li-it 

12. igi Sin-is-me-an-ni 

13. dumu Sa-lim-le-qi-4Samas 

14. igi U-sur-4Ma-mi 

15. dumu Ku-bu-tum 
we. 16. igi Ta-ba-an-a-bu-su 

17. dumu Al-la-da-ja-an 
le.e. 18. & A-pil-Sin dub.sar 

19. mu muS.hus.mes 

20. 4Na-ra-am-Sin 

21. kA. buS.mes us-zi-zu 
‘| kor 4 seah 314 qa of...(to which) he shall add 
interest at the rate of '3 kor per kor; Qurrudum, 
son of Qarnana has taken it from Samas and Gi- 
dinum. At threshing time he shall measure out 
the...and its interest. Before Dibdibum, son 
of Sin-muballit; before Sin-iSmeanni, son of 
Salim-léqu-Samas; before Usur-Mami, son of 
Kubbutum; before Taban-abiisu, son of Alla- 
datiin; and (before) Apil-Sin, the scribe. Year 
when Narém-Sin had the dragons set up in the 
Gates Ghastly.’ 

Line 1. The sign read x appears not to be Se 
or ziz; the same sign occurs again in line 8. 
Lines 19-21. See Section 12, Date Formula (1). 


BIN VII 77 No. 14 NBC 5498 
oby. — L. 6 gin igi.4.g4l kt. babbar 
2. més 4Samas ti-sa-ab 
3. 10 gur Se urs.ra 
4. mas / (gur) 7 (PI) 4 (sat) gur Se.ta.a.an 
5. t-sa-ab 
6. ki Gi-da-nu-um 
7. 
8. dumu Sin-Se-mé-e 
9. Su.ba.an.ti 
10. a-na mas-kd(n)-nim 
lo.e. 11. ka.bi & mas.bi i.lal.e 
12. a mas.bi 
13. i.ag.e 
rev. 14. igi At-ma-a-hi-a 
15. dumu Sin-i-qi-Sa-am 
16. igi “Samas-ib-ni 
17. dumu 
18. igi [g-mil-Sin 
19. durpu Be-el-Su-nu 
20. igi “Nanna.ma.an.sum 
21. dumu Nu-tr-li-bi 
22. igi Warad-¢Samas dumu Warad-i-li-su 
23. igi Sin-ili dub.sar 
24. mu mu8.hus kaé.huS.hi.a 


om 
« 
= 
| 
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u.e. 25. 4Na-ra-am-Sin 
26. us-zi-zu 

‘614 shekels of silver (to which) he shall add the 
interest of Samas; 10 kor of barley, a loan, (to 
which) he shall add interest at the rate of !3 kor 
per kor; Ris-TU.TU.UB*', son of Sin-Semé has 
taken (it) from Gidinum. At threshing time 
he shall weigh out the silver and its interest; he 
shall measure out the barley and its interest. 
Before Kima-abija, son of Sin-iqisam; before 
Samaé-ibni, son of Puzur-Samas; before Igmil- 
Sin, son of BélSunu; before Nanna-mansum, son 
of Nir-libbi; before Warad-Samas, son of Warad- 
ilisu; before Sin-ili, the scribe. Year when 
Naram-Sin had the dragon(s) set up at the Gates 
Ghastly.’ 

Lines 24-26. See Section I2, Date Formula (1). 


BIN VII 79 No. 15 NBC 5383 
ob. 1. 16 gin kt..babbar 
2. mas 4Samas ti-sa-ab 
3. ki “Samak a Gi-da-nu-um 
4. "Ap-pa-an-ili 
5. dumu Be-li-a.Sa.a.gar 
6. Su.ba.an.ti 
7. a-na mas-kd(n)-nim 
8. kt.babbar a mas.bi 
9. i.lal.e 
rev. 10. igi 
11. dumu Sar-ru-za 
12. igi Ip-qi-sa 
13. dumu U-sur-pi-sa 
14. igi A-da-la-lum 
15. dumu [p-ti-ri-ia 
16. igi Ra-bi-silli''-Sin 
17. dumu /m-gur-Sin 
18. igi U'S-ta-as-ni-ilum 
19. dumu A-pil-Sin 
20. igi “Marduk-na-sir 
1. dumu Sa-ma-ja-tum 
2. igi Ri-is-Tu-tu dub.sar 
le.e. 23. mu mus.hus kaé.hus.hi.a 
24. 4Na-ra-am-Sin us-zi-zu 
‘16 shekels of silver (to which) he shall add the 
interest of Samaés; Appan-ili, son of Béli-a.Sa.a.gar 
has taken (it) from Samas and Gidanum. At 
threshing time he shall weigh out the silver and 
its interest. Before IlSu-abisu, son of Sarritsa; 
before IpquSa, son of Usur-pisa; before Adallalum, 
son of Ipturiia; before Rabi-silli-Sin, son of Imgur- 
Sin; before UStaSni-ilum, son of Apil-Sin; before 
Marduk-nasir, son of Samaiatum; before Ris- 


u.e. 


Tutu, the scribe. Year when Naram-Sin had 
the dragon(s) set up at the Gates Ghastly.’ 

Line 5. Case has Be-li-a.gar 

Line 8. Case has simply ki, instead of kut.- 
babbar 

Lines 23, 24. See Section 12, Date Formula (1). 


NBC 9159 No. 16 
obv. 1. 9 (gur) 7 (PI) 4 (sat) gur Se ur;.ra 
2. maS / gur 7 (PI) 4 (sdt).a.an 
3. u-sa-ab 
4. ki Gi-da-nim 
5. dumu 
6. "Tl-Su-ba-ni 
. & Warad-i-li-Su ma-ru-su 
8. ‘Su.ba “an.ti.mes 
9. |a-na warah sa-\du-tim 
lo.e. 10. [Se-am] & mas.bi 
rev. 11. [i.J4g.e.mes 
12. igi E-tel-pi-4Samas 
13. dumu ¢En-lil-na-da 
14. igi Tl-Su-a-bu-su 
15. dumu Sar-ru-si 
16. igi Ip-qa-tum 
17. dumu A-hu-wa-gar 
18. igi Na-ra-am-i-li-su 
19. dumu A-bi-ra-ah 
u.e. 20. igi Sin-i-gi-Sa-am 
21. dumu Ward?“-ia 
le.e. 22. mu muSs.huS Na-ra-am{[-Sin| 
23. i-na “us '-zi-2u 
Lines 22, 23. See Section I[2, Date Formula 
(1). Only those texts which deviate from the 
normal will be translated subsequently. 


BIN VII 84 No. 17 NBC 5368 
oby. 1. 4 gur Se 14 gin 5 SE [ki.babbar| 
2. 'A-pil-i-li-su 
3. 2(gur) 2 (PI) 3 (sat) gur ‘Samas-ra-bi 
4. dumu Ba-ni-Er-ra 
5. 6 (gur) 2 (PI) 3 (sat) gur Se [urs.|ra 
6. mas 7 gur / (PI) 4 (sat) u-sa-ab 
lo.e. 7. <ki> “Samas x 
8. [& Gi-|"da'-nu-um 
9. dumu -‘Adad 
rev. 10. Su.ba.an.ti.mes 
11. a-na mas-kd(n)-nim 
12. Se-am mas.bi 
13. i.ag.e 
14. igi A-bi-is-ta-mar 
15. igi 4Samas-ra-bi 
16. igi Puizur-4x-x 


© 
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ue. 17. igi In-bi-[Star 

18. mu mus-hu-su 
le.e. 19. i-na ké.bus us-zi-2u 
‘4 kor of barley, 43 shekel 5 grains of silver, — 
Apil-ilisu; 2 kor 2 pan 3 seah of barley, — Samas- 
rabi, son of Bani-Erra; (a total of) 6 kor 2 pan 
3 seah of barley, a loan, (to which) he (i.e., they) 
shall add interest at the rate of '3 kor per kor; 
they have taken (it) from Samas and Gidanum, 
son of Ipiq-Adad. At threshing time he (i.e., 
they) shall measure out the barley and its interest. 
Before Abi-istamar; before Samas-rabi; before 


Puzur- ...; before Inbi-IStar. Year when he 
had the dragon(s) set up at the Gate(s) Ghastly.’ 
BIN VII 83 No. 18 NBC 5335 


oby. 1. 2 gin SE ki.babbar 
na-nu-um| 
2 gin “Samas-ga-mil 
2 gin Sin-ma-gir 
A-ha-ti-wa-aq-ra-‘ at" 
Sunigin 6 gin 2214 SE ki.babbar 
mas 4Samas ti-sa-ab 
7. ki Gi-da-nu-um 
8. 'Mi-in-na-nu-um 
9. 'Samas-ga-mil 
10. "Sin-ma-gir 
lo.e. 11. A-ha-ti-wa-aq-ra-at 
12. Su.ba.an.ti.mes 
rev. 13. a-na warah Sa-du-tim 
14. ki.babbar mas.bi 
15. ki li.silim.ma.tam 
16. li.gi.na.tam 
17. "Gi-da-nu-um i-le-gé 
18. igi [l-Su-i-bi-su 
19. dumu Be-el-Su-nu 
20. sanga 


Dom wh 


21. dumu Ra-su-ub-ma-sa-su 
22. 'Sin-i-qi-Sa-am 

23. dumu Wardi*'-ia 
we. 24. 

25. dumu /tti-i-li-mal-ki 

26. x 
lee. 27. mu ka.bus.hbi.a 

‘2 shekels grains of silver, — Minnénum; 
2. shekels, — Samaés-gamil; shekels, — Sin- 
magir and Ahati-waqrat. Total of 6 shekels 
2214 grains of silver. He (i.e., they) will add the 
interest of Samas. Minnanum, Samas-gamil, 
Sin-magir and Ahati-waqrat took (it) from 
Gidinum. In the month of threshing out Gida- 


num shall take the silver and its interest from 
the person who is financially sound and the person 
who is stable. Before IlSu-ibbisu, son of BélSunu; 
(before) Warad-Ahiia, the priest, son of Rasub- 
magasu; (before) Sin-iqisam, son of Wardiia; 
(before) [lis-tikal, son of Itti-ili-milki; (before) 
IlSu-abisu. Year when he had the bronze 
dragon(s) set up at the Gates Ghastly.’ 
Seals: 
lo.e. of case: kunuk Mi-na-nu-uwm 
seal on case: T1-Su-i-bi-Su 
dumu Be-el-su-nu 
warad AN.MAR.TU 

Line 8. Case has "Mi-na-nu-um. 

Lines 15, 16. See above A(4) and B. Lands- 
berger, ZANF I 25ff.; ep. ASKT 66:24, 25: ki 
li.silim.ma.ta.am 0 li.gi.na.ta.am; see also VS 
VIII 86:9, 10: "ki li .silim.ma.tam hi.gi.na.tam. 
The function of the copula -am after the suffix 
-ta is obscure. 

Line 27. See Section I2, Date Formula (1). 


BIN VII 87 No. 19 NBC 5467 
oby. 1. gin’ ki.babbar Ba x" [x 
2. 114 gin x x] 
3. [7] gin Za-ni-nu-um 
4. [1] gin! Mar-‘¢Idiglat 
5. [1] ‘gin’ Sin-is-me-an-ni 
6. [16] gin Gi-da-nu-um 
7. Su.nigin 7 gin igi.6.gal kt.babbar 
8. mAs 4Samaés ti-sa-ab 
lo.e. 9. ki Gi-da-nu-wm 
10. Su.ba.an.ti.mes 
11. a-na mas-kd(n)-nim 
rev. 12. kt & mas.bi i.lal.e.mes 
13. ki Sa-al-mi-im uv ki-nim 
14.-Su.ba.ab.te.ga 
15. igi Tl-Su-a-bu-Su dumu “Sar!-ru!-za™ 
16. igi Ip-qi-Sa dumu U-sur-pi-"sa" 
17. igi A-da-la-lum dumu 
18. igi Ra-bi-silli''-Sin 
19. dumu I[m-gur-Sin 
20. igi AN-x-x-x-x 
we. 21. “igi! US-ta-as-ni-ilum 
22. ‘dumu ! A-pil-Sin dub.sar 
23. 
24. [& Ri-i8-Tu-|tu dub.sar 
25. mu mus.hbus ké.huS.hi.a 


Seals: 
case, obv. le.e.: kunuk U8-ta-as-ni- 
alum 
case, le.e.: kunuk T1-Su-a-bu-su 


| 
= 
is 
> 
5 
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‘1 shekel of silver, — Ba...[...]ia; 144 shekel, — 
Tab-silli[...]; 1 shekel, — Zaninum; 1 shekel, — 
Mar-Idiglat; 143  shekel, —Sin-iSmeanni; 
shekel, — Gidinum; a total of 74% shekels of 
silver (to which) he (i.e., they) will add the in- 
terest of Samas; they have taken (it) from 
Gidanum. At threshing time they will weigh 
out the silver and its interest. He will take it 
from the financially sound and stable person. 
Before [Su-abisu, son of Sarritsa; before Ipqusa, 
son of Usur-pisa; before Adallalum, son of 
Iptirijia; before Rabi-silli-Sin, son of Imgur-Sin; 
before AN ... ; before UStaSni-ilum, son of Apil- 
Sin, the scribe; (before) ..... ilisu(?) and [Ris- 
Tultu, the scribe. Year when (he had) the 
dragon(s) (set up) at the Gates Ghastly.’ 

Line 2. On the case the name comes after 
Zaninum. 

Line 3. Number restored from the case, line 3. 

Line +. Number restored from the case, line 5. 

Line 5. Number restored from the case, line 6. 

Line 6. Number restored from the case, line 7. 

Line 7. The total is correct when 1.2 of the case 
which adds 1 shekel is included. 

Lines 13, 14. See above II1.A(4); also a.i. 
2 Il 37, where Su.ba.alb.te.ga] is equated with 
i-laq-qi; according to SL 354 327b Su.te = leqi; 
cp. No. 21:11 of our collection, in which Su.ba.an. 
ti is used with no apparent difference in meaning. 
The form Su.ba.ab.te.gi suggests that the ti of 
Su.ba.an.ti, if it is not to be read te, at least ended 
in & originally. 

Line 24. Name restored from No. 15:22. 

Line 25. See Section 12, Date Formula (1). 


NBC 8715 No. 20 
obv. 1. 10 gur Se ur;.ra 
2. mas / (gur) / (PI) 4 (sat) gur Se.ta.a.an 
3. t-sa-ab 
4. ki Gi-da-nu-uwm 
5. "I-zi-su-mu-a-bu-um 
6. dumu Ja-ah-su-ub-él 
7. u Im-gu(r)-rum dumu Nu-ru-wm 
8. Su.ba.an.ti.meS 
9. a-na mas-kd(n)-nim 
10. "Se mas.bi 
lo.e. 11. 
rev. 12. igi Im-"gur)|..... 


(rest of reverse destroyed) 


ue. 1’. mu mu§{. hus ka.bus.hi.a] 
2’. “ Na-ra-am-Sin us-zi-zu" 
Lines 1’, 2’. See Section 12, Date Formula (1). 


NBC 8604 No. 21 

1. 3 gur Se ur;.ra 

2. maS / gur / (PI) 4 (sdt).ta v-sa-ab 

3. ki 4Samas & Gi-da-nu-um 

4. 'Madr-'*" Idiglat" 

5. dumu 4Sin-i-qi-sa-am 

6. a I-ku-un-pi-Tispak dumu I-li-wa-tar 

Su.ba.an.ti 

7. a-na warah sa-du-tim 

8. Se.bi a mas.bi 

9. L.Ag.e 
lo.e. 10. Sa-al-mi-im 

11. ki-ni-im Su.ba.an.'ti! 
rev. 12. igi x 

13. dumu Ad-da-ti-i-li 

14. igi “A-hu-ia-ga-mil 

15. dumu Du-ni-4A-hu-ia 

16. igi Sin-Se-me 

17. dumu Pi-’Tispak 

18. igi A-pil-Sin 

19. dumu Sin-im-ma-tim 

20. igi Im-gur-Aksak 

21. dumu 
u.e. 22. mu alan guSkin 

23. Sa 4Na-ra-am-Sin 
le.e. 24. a-na *Tispak i-ru-bu 
‘3 kor of barley, a loan; he shall add interest at the 
rate of '3 kor per kor. Mar-Idiglat, son of Sin- 
iqisam and Ikiin-pi-TiSpak, son of Ili-watar have 
taken (it) from Samas and Gidanum. In the 
month of threshing out he (i.e., they) shall 
measure out the barley involved and its interest. 
He will take (the silver and its interest) from the 
financially sound and the stable person. Before 
Gisgal-magir, son of Addati-ili; before Abhiija- 
gamil, son of Dunni(n)-Abiia; before Sin-Semé, 
son of Pi-TiSpak; before Apil-Sin, son of Sin- 
immatim; before Imgur-AkSak, son of [Su-bani. 
Year when the golden statue of Nardm-Sin 
entered into the temple of Tispak.’ 

Line 9. Case, line 11 has i.Ag.e.mes. 

Lines 10, 11. Case has (12) 7-ti Sa-al-mi-su-nu 
(13) w ki-ni-Su-nu Se-am (14) Su.ba.an.ti, ‘from 
the financially sound one of them and the stable 
one of them he will take the barley.’ See above 
111.A(4). 


Line 12. Appears on case as second witness. 


f 
13. igi | 
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Line 14. Appears on case as third witness. 

Line 16. Appears on case as fourth witness. 

Line 18. Appears on case as first witness. 

Line 20. Appears on case as fifth witness. 

Line 23. The king’s name is spelled ¢Na-ra- 
am-4Sin on case. 

Lines 22-24. See Section I2, Date For- 
mula (m). 


BIN VII 73 No. 22 NBC 5388 
obv. — 1. 2 gur Se urs.ra 

2. mas / gur / (PI) 4 (sat) vi-sa-ab 

3. ki Gi-da-nu-wm 

4. dumu 

5. "Ap-pa-an-ili 

6. dumu Nu-ru-bu-um 

7. Su.ba.an.ti 


lo.e. 8. a-na mask-kd(n)-nim 
rev. 9. Se-am mAas.bi 
10. i.dg.e 


11. igi dumu Warad-E-a 
12. igi dumu Sin-Se-me-ni 
13. igi [l-Su-i-bi dumu U-zi-pu-us-qi 
14. igi ‘Samas-ili dumu Sin-i-lu-ni 
15. igi Warad-4Sin dub.sar 
16. dumu Sa-i-li-su 
u.e. 17. mu alan guSkin 
18. Na-ra-am-4Sin 
lee. 19. a-na 6 ¢Tixpak ui-Se-ri-bu 
Lines 17-19. See Section [2, Date Formula 
(m). 
BIN VII 72 No. 23 NBC 5347 
ob. 1. [2 gur] Se urs.ra 
2. [mas /]‘gur '/ (PI) 4 (sat) v%-sa-ab 
3. [ki] "Gi7-da-nu-um 
4. Ip )-qi-sa dumu U <-sur> -pi-sa 
5. Su.ba.an.ti a-na mas[-kd(n)-|nim 
6. Se-am u mas.bi 
7. 1.dg."e! 
8. igi Sin-ga-mi-il 
9. igi T-lé-ba-ni 
rev. 10. igi Warad-Sin 
11. igi 
12. igi Sin-i-qi-Sa-am 
13. igi Im-gur-4Samas dub.sar 
14. mu alan guskin 
15. 4Na-ra-am-4Sin 


16. a-na é *Tispak 
Restorations are from the case. 
Line 8. Case, line 8, 9 has Sin-ga-mil, dumu 
4K n-lil-ba-ni. 


Line 9. Case, line 12 gives the father’s name: 
Sin-a-bu-Su. 

Line 10. Case, line 10 gives the father’s name: 
Sa-ili. 

Line 11. Case does not list this witness. 

Line 12. Case, line 13, 14 gives the father’s 
name: Wa-ar-di-ja: 

Line 16. Case, line 19 adds v-Se-ri-bu. 

Lines 14-16. See Section I2, Date Formula 
(m). 


NBC 8616 No. 24 
obv. . 1 gur 2 (sat) Se urs.ra 
. mas / gur / (PI) 4 (sat) u-sa-ab 
ki Gi-da-nu-um 
'Im-gur-Sin dumu [s-me-Sin 
. Su.ba.an.ti 
Fa-na' mas-kd(n)-nim 
& mas.bi 
i.Ag.e 
9. igi ‘MUS-ba-ni 
lo.e. 10. dumu 
rev. 11. igi Awil-¢Nanna 
12. dumu Im-gu-ru-um 
13. igi x[...]x dumu x x 
14. igi "A-bi -78-ta-mar 
15. dumu A-lf-ellati" 
16. igi Im-gur-4Samas dub.sar 
17. dumu Nu-ru-bu-um 
18. mu alan 
19. guSkin 
20. a-na ¢Tixpak 
21. v-Se-ri-bu 
Line 10. For restoration see No. 37:17. 
Lines 18-21. See Section I2, Date Formula 
(m). 


BIN VII 74 No. 25 NBC 5499 
obv. 1. [4 gur Se urs.|ra(?) 
. (1) (PI) 4 (sat) 
1 gin "kd .babbar mas 4Samas 
u-sa-ab 
. "Mi-nam-e-pu-‘us-ilam | 
. dumu E-tel-pi-4Sin 
. 2gur Se / gur / (PI) 4 (sat) 
. t-sa-ab “Nanna '.ma.an."sum" 
9. dumu Na-bi-4Sin 
10. 3 gur Se 14 gin kt. babbar 
11. *¢Samas-a-bu-su 
lo.e. 12. dumu, Ka-si-du-um 
13. “ki! (Gi-|da-nu-um 
14. Su.ba.an.ti.mes 


ge 


: 
f 
7 
a 


114 
rev. 
ue. 
le.e. 
Line 
Line 
Line 
"la-am 
Line 
Line 
line 4. 
Line 
Line 
Line 


Lines 24-26. 


(m). 


NBC 9161 


obv. 


lo.e. 


rev. 


u.e. 


1. 


7 


7. 


8. 
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. Se a mas.bi 
. 1Ag.e.mes 


igi We-er-¢Adad 

igi J-léi-gim-la-an-ni 

igi Awil-AN.MAR.TU 

dumu Ku-bu<-tu>-um 

igi [m-gur-4Samas 

igi Sin-ga-mil dumu 

4Sin-ba-ni 

mu ‘alan! guskin 
|¢Na-ra-am-|'4Sin 

Fa-na *Tispak i-ru-bu 
Restored from case, line |. 
Interest not mentioned in case. 
Case, line 2 has 'M/i-na-am-e-pu-us-i- 


Interest not mentioned on case. 
Name restored from collation of case, 


. Traces of -Su on ease, line 7. 


12. Name restored on basis of collation. 


26. Case has ti-Se-ri-“bu.! 


21 


Lines 


See Section [2, Date Formula 


No. 26 
gur Se urs5.ra 
mas / gur / (PI) 4 (sat) u-sa-ab 
1 gin ki.babbar mas 
u-sa-ab 
ki 4Samas & Gi-da-nu-um 
U-bar-rum 
dumu Ja-qi-ub-él 
Su.ba.an.ti 
i-na warah sa-du-tim 
"Se! mas.bi 
[...] ilal.e 
ligi] A-hu-wa-gar 
ldumu A-|hi-4Samas 
ligi. . .-|e-ri-ib 
<dumu> E-ri-ba-tum 
igi “Samas-na-sir 
dumu “Sin-i-di(n)-nam 
igi Hr-sé-ti-4A-a 
<dumu(?)> A.ba.¢Utu 
mu alan guSkin 


. ba.ab.DU.DU(?). 


20, 21. See Section 12, Date For- 


mula (m). 


Line 21. 


DU.DU = stig = uzuzzum; ba.ab.sig 


= uszizu(?). 


NBC 9151 No. 27 


obv. 


lo.e. 


rev. 


Line 
Line 
Line 


oby. 


lo.e. 


rey. 


ue. 


le.e. 


Line 


l. 


2 


2 
4 


6. 


9. 


22 


4 gur um = 


2(gur) 2 (PI) / (sat) gur Se ur;.ra 
. mas / gur Se ti-sa-ab 
ki “Be-el-ga-se-er 
'Gi-da-nu-um 

. Su.ba.an.ti 

a-na mas-kd(n)-nim 
"Se! mas.|"bi 
li.dg.e] 

‘dama'{...... 
""Hu'-za-lum 

dumu Be-"el-Sul-nu 
mu‘alan guskin 
See above fn. 42. 
See above II1.A(3). 


3. See Section 12, Date Formula (m). 


BIN VII 81 
l. 


No. 28 
2 gin kt.babbar 


NBC 5386 
mas “Samas ti-sa-ab 
. 3 (gur) 3 (PI) 5 (sat) Se urs.ra 
. mas / gur“" (PI) 4 (sat).a.an 
t-sa-ab 
ki “Samas Gi-da-nu-um 
"Warad-Tispak 
dumu A-sa-ni-im 
Su.ba.an.ti 
a-na mas-kd(n)-nim 
ki.babbar Se-am mas.bi 
. ib.gey.ges 
dumu /m-gur-Sin 
"4\Ve-er-i-di-nam 
. dumu Sin-i-qi-Sa-am 
(4Samas-ra-bi 
dumu /-bi-4?Adad 
. Sin-e-ri-ba-am 
. dub.sar 
mu 2 alan guSkin 
. 2 alan zabar a-na é 
kurrum, adverbialis in 


-um, meaning per kor, W. von Soden, GAG, 
sec. 66b. 


Line 


Lines 21, 22. 


BIN VII 75 
1. 


obv. 


2. See above IT1.B. 
See Section 12, Date Formula (n). 


No. 29 NBC 5373 


2 gur Se urs.ra 

mas / gur </ (P1)> 4 (s@t).a.ta.an 
u-sa-ab 

. ki Gi-da-nu-um 


15 
17. | 
18. 3 
19. 
20. 
21. 6 
22. 
; 23. 8 
24. 9 
‘ 20. 10 
: : 26. 1] 
12 
2. || 
10 
4. 1] 
6. 13 
14 
|_| 8. 
4 9. 16 
10. 
12. 19 
13. 20 
14. 21 
15. = 
16. 
18. 
2 
3 
4 
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5. dumu 
6. '4Be-el-uznim-a-bu-su 

7. Su.ba.an.ti 

8. a-na mas-kd(n)-nim 


lo.e. 9. Se-a-am & mas.bi 
10. i.ag.e 
rev. 11. warah Ki-is-ki-stim 


12. wa-ar-ki Na-ra-am-Sin 
13. lugal tup-pa-tim th-pu-t 
14. igi Sin-i-qi-Sa-am 
15. dumu Bur-Sin 
16. [igi] Warad-Tispak 
17. dumu A-sa-nim 
18. ua Hu-za-lum 
19. dumu Be-el-Su-nu 
le.e. 20. mu Na-ra-am-Sin lugal kis 
21. tup-pa-tim th-pu-ti 
‘2 kor of barley, a loan (to which) he shall add 
interest at the rate of '3 kor per kor; Bel-uznim- 
abisu has taken (it) from Gidanum, son of Ipiq- 
Adad. At threshing time he shall measure out 
the barley and its interest. The month of 
Kiskisum, after Naram-Sin, the king of the world, 
broke the tablets. Before Sin-iqiSam, son of 
Bar-Sin; before Warad-Tispak, son of Asaénum 
and (before) Huzalum, son of BélSunu. Year 
when Naram-Sin, the king of the world, broke 
the tablets.’ 
Line 2. Erroneous transposition of ta.a.an. 
Line 5. Name restored from Nos. 16:4; 33:4; 
36:05; 3824; 4337; 
Line 6. uznim written GIS.PLx 
Lines 11-13. See above II1.A(5). 
Lines 20, 21. See Section I2, Date Formula (0). 


BIN VII 76 No. 30 NBC 5403 
oby. 1. 3 gur Se urs.ra 
2. mas / gur 1 (PI) 4 (st) Se.ta.a.an 
3. u-sa-ab 
4. 2gin kt.babbar 
5. mas 4Samas ti-sa-ab 
6. ki 4Samas Gi-da-nu-um 
7. 'Gi-mil-i-li 
8. dumu Su-mi-i-li 
lo.e. 9. Su.ba.an.ti 
rev. 10. a-na mas-[kd(n)-\nim 
11. Se-a-am mas.bi 
12. ki.babbar w mas.bi 
13. ¢-na-di-in 
14. igi Mar-“{Samas} 
15. dumu Warad-i-li-su 
16. igi AN-we-du-wm-mu-sa-lim 


17. dumu Im-gur-Sin 
18. igi 
we. 19. dumu 
20. a A-pil-Sin dub.sar 
21. wa-ar-ki tup-pa-at 
le.e. 22. ma-tim 
23. “Na-ra-am-Sin 
24. th-pu-t 
Seals: 
Case, lo.e.: kunuk Gi-mil-i-li 
Case, le.e.: kunuk Mar-4Samas 
AN-we-du-um-mu-sa-lim 
Line 10. Restored from case, line 10. 
Line 14. Restroes from case, line 14. 
Line 18. Restored from case, line 18. 
Line 19. Restored from case, line 19. 
Lines 21-24. Case has (21) mu ¢Na-ra-am-Sin 
(22) tup-pa-at ma-tim (23) th-pu-i%; see Section 12, 
Date Formula (0). 
NBC 6751 No. 31 
oby. 1. 7 gur Se urs.ra 
2. gin ki.babbar mas “Samas 
3. v-sa-ab 
4. ki ‘Samak Gi-da-nu-um 
5. "Ba-da-ra-nu-um 
6. dumu Warad-Sin 
7. Su.ba.an.ti 
lo.e. 8. a-na mas-kd(n)-nim 
9. Se-am u mas.bi 
rev. 10. i.dg.e 
11. kt. babbar mas.|[bi] 
12. i.lall.e| 
13. igi Sin-i-qi-Sa-am 
14. 'Mu-na-nu-um 
15. dumu Ni-id-nu-sa 
16. 
u.e. 17. dumu Sin-im-"ma '-tim] 
18. Ap[-pa-|an-ili 
19. [dub.]sar 
le.e. 20. warah ¢Ma-mi-tim uy.8.kam 
21. mu tup-pa-tim he-pu!-v 
Seal: 
Case, le.e.: kunuk Sin-i-qi-Sa-am 
Line 5. Case, line 6 has "Ba-da-nu-um (with 
omission of -ra- by mistake) and on rev. edge 
si-si-tk-tum Sa Ba-da-ra-nu-um. 
Line 11. Restored from case, line 12. 
Line 15. Case, line 16 has dumu.mes. 
Line 17. Restored from case, line 18. 
Line 18. Restored from case, line 19; father is 
given on case, line 20 (Sin-i-qi-Sa-am). 


‘ 
7 
an 


9. Su.ba.an.ti 
10. [a-jna mas-kd(n)-nim 
11. Sea mas.bi 


12. i.ag.e 

13. ki.babbar mas.bi i.lal[.e} 
14. igi Sin-i-qi-sam 

15. dumu Ni-id-nu-sa 

16. *Mar-4Samas 

17. dumu Warad-i-li-su 

18. "Ma-nu-uwm 

19. dumu /-lé-ma-di 

20. 4Samas-tappe x 
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Line 19. Omitted on case. lo.e. 
Line 20. Case, line 21 has warah 4Ma-x 
Line 21. Case has (23) egir ¢Na-ra-am-¢Sin 

(24) tup-pa-tim ti-he-pu-t. rev. 

NBC 9152 No. 32 

obv. 1. [2 gur 2 (PI) 3 (sat) gur]'Se urs.ra! 

2. [mas gur] 1 (PI) 4 (sdt).ta.a.an i-sa-ab 

3. "ki 4Samas? Gi-da-nu-um 

4. dumu Warad-E-a 

5. ‘2 Se urs.ra 

6. [....] Sin-t-qt-Sam 

7. [ki] Gi-da-nu-um 


8. Su.ba.an.ti.mes 
lo.e. 9. mas-kd(n)-nim 
10. Se-a-am mas.bi 1.4g|.e.mes] 


-|si-1a 
| 
-|Sin 
dub. |sar obv. 
19. wa-‘ar-ki’ tup-pa-at 
The reverse of the tablet is almost completely 
covered by a portion of the case which has fused 
with it. 
Line 1. Case, line 5 gives the total of the two 
loans as + kor 2 pan 3 seah. Substracting the 2 ore 
kor of line 5 of the tablet, we arrive at the figure 
given above. 
Line 2. The case gives the rate of interest 
in line 6 and possibly also in line 2. 
Line 3. The creditors are mentioned in line 7 
of the case. 
Line 6. According to the case, line 4, the 
father of Sin-iqiSam is Bir-Sin; note the spelling 
of Sin-iqiSam with SAM. 
Line 7. Note the repetition of Gidainum, this 
time without Samas. le.e. 


Line 19. See Section I2, Date Formula (0). 
BIN VII 86 No. 33 NBC 5382 
obv. 1. 5 gur Se ur5.ra 

2. mas / gur / (PI) 4 (sat) ui-sa-ab 
3. 1 gin [ki.babbar] 4Samas ti-sa-ab 
4. ki Gi |-da-nu-|um 
5. dumu [-pi|-ig-|¢Adad 
"Warad-4A-hu-ia 
7. dumu Silli"'-4A-hu-ia 
u Il-ta-ni dam.a.ni 


~ 


Lines 21, 22. 


BIN VII 85 


1. mu bad nam.dumu.a.ni.se 
2. ba.dt 
Seal: on case 
kunuk Ma-nu-um 
kunuk Mar-4Samas 
See Section 12, Date Formula (p). 


. 


Ww bo 


No. 34 NBC 5359 


1. 5 gur Se ur;.ra 


2. mas / gur / (PI) 4 (sdt).ta.a.an 
3. u-sa-ab 

4. ki Samak Gi-da-nu-um 

5. “¢Nanna.ma.an.sum 

6. “dumu! 

7. [Su.|ba.an.ti 

8. warah sa-du-tim 


9. Se-a-am mas.bi 
10. i.ag.e 
11. igi T-li-ma-a-hi 
12. dumu Warad-AN.MAR.TU 
13. “4Samas-tappe 
14. dumu /d-di-ia 
15. "Sa-am-hu-um 
16. dumu Be-el-Su-nu 
17. 
18. dumu Sar-ru-Sa 
19. igi “4Sin '-Sub-Sum dub.sar 
20. mu bad dumu.a."ni ba.dt 
Seal on case: 
“|Nanna.ma.|an.sum 
dumu Nu-tr-li-bi 
warad I(?)-ba(?)-al(?)-pi(?)-el(?) 
Compare the seal on the unpublished 
Harmal text IM 51458: 
4Nanna.ma.an.sum 
dumu Nu-dr-li-bi 
warad I-ba-al-pi-el 


Line 20. See Section 12, Date Formula (p). 


+ 
. 
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BIN VII 82 No. 35 NBC 5494 
obv. 1. 12 gur Se hu-bu-ta-tum 


2. ui-Se-ti-ig-ma 
3. 1 gur / (PI) 4 (sat) mas vi-sa-ab 
4. ki 4Samas 
5. u Gi-da-nu-um 
6. "4Be-el-uznim-a-bu-su 
7. dumu J-li-ma-ra-x 
8. Su."ba Lan.'ti! 
9. a-na mas-kd(n)-"nim* 
rev. 10. Se-am i.4g.e 
11. igi Hu-za-lum dumu Be-el-su-nu 
12. igi ?Samas-an-dul-lé dumu Na-bi-)-li-Su 
13. igi l-Su-na-sir dumu Be-el-Su-nu 
14. igi Sa-am-su-ba-la dumu Nu-tir-4Samas 
15. & Sum-ma-il dub.sar 
16. mu 
17. [a-na| é a-bi-su 
we. 18. t-ru-bu 
‘12 kor of barley, a hubuttatum loan; if he lets the 
term go by he shall add interest at the rate of 
13 kor per kor; Bél-uznim-abisu, son of Ili-mara.., 
has taken it from Sama and Gidanum. At 
threshing time he shall measure out the barley. 
Before Huzalum, son of BélSunu; before Samas- 
andulli, son of Nabi-ilisu; before IlSu-nasir, son 
of BélSunu; before Samsu-bala, son of Niar- 
Samas and (before) Summa-il, the scribe. Year 
when Iqis-Tispak entered into the house of his 
father.’ 
Lines 1, 2. See above II1.A(2). 
Line 14. Reading Nu-tr-4Samas (Alexander 
read 
Line 16. Following R. Harris, JCS IX 35 fn. 
28; see Section 12, Date Formula (s). 


NBC 8603 No. 36 

obv. 1. 8 gur Se ur;.ra 

mas / gur / (PI) 4 (sat) Se mas 
u-sa-ab 

ki “Samas 


u Gi-da-nu-um 
. dumu 
. 'Na-ap-sim 
. dumu “Sin-se-mé 
9. Su.ba.an.ti 
rev. 10. a-na mas-kd(n)-[nim Se mas.bi] 
11. i.agi.e] 
12. igi A-da-la-lum 
13. dumu [p-ti-ri 
14. *T-bi-4Sin 


oo 


15. dumu 4Sin-i-di(n)-nam 
16. "Ap-pa-an-ili 
17. dumu 4Sin-i-qi-Sa-am 
18. "Be-le-su-nu 
ue. 19. dam Sa-/Star 
20. u ’Be-la-nu-um 
21. dub.sar 
le.e. 22. mu alan urudu zabar ma-hi-st 
23. "Da-nu-ta-ha-az a-na é *Tixpak 
On case, le.e.: 
kunuk Be-le-su-nu 
Line 7. Case, line 6 has Na-ap-su-wm 
Line 8. Case, line 7 has “Sin-Se-me 
Line 22. Case has mu alan zabar ma-hi-"si' 
Da-an-nu-um-ta-ha-az_ a-na “Tixpak; see 
Section 12, Date Formula (q). 


BIN VII 80 No. 37 NBC 5367 
obv. 1. 4 (gur) J (PI) 5 (sat) gur Se ur;.ra 
2. gur“" (PI) 4 (sdat).ta.a.an 
3. mas ti-sa-ab 
4. 2 gin igi.6.g4l 6 SE ki.babbar 
5. mas ¢Samas ti-sa-ab 
ki 4Samas & Gi-da-nu-wm 
7. *T-li-gim-la-an-ni 
dumu Jm-gu(r)-rum 
lo.e. 9. Su.ba.an.ti 
10. a-na mas-kd(n)-nim 
rev. 11. Se-am mas.bi 
12. i.ag.e 
13. kt.babbar mas.bi 
14. i.ag.e 
15. igi dumu Be-el-Su-nu (!) 
16. "Sa-lim-pa-li-ih-sa 
17. “MUS-ba-ni dumu /lam"-di-i 
18. "“Sa-am-su-ba-la 
19. "Ha-di-ia 
20. "Sum-ma-il 
we. 21. mu A&-na-ak-kum 
22. is-sa-ba-tu 
Line 2. See No. 28:4, note. 
Line 14. Note the use of 4g for payment of 
silver, instead of the more usual lal. 
Line 15. For the restoration of the name see 
No. 18:18, seal on case. 
Lines 21, 22. See Section I2, Date Formula (r). 


BIN VII 90 No. 38 NBC 5372 
obv. 1. 7 (gur) 7 (PI) 4 (sat) gur Se ur;.ra 


2. mas / gur / (PI) 4 (sat) Se 
3. ui-sa-ab 


t 
be 
= 
— 
/ 
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4. ki Gi-da-nu-um 
5. dumu I[-pt-iq-4Adad 
6. 'T-li-ma-a-hi 
7. dumu AN “"-pi-4Sin 
8. Su.ba.an.ti 
rev. 9. a-na warah sa-du-ti 
10. Se-am & mas.bi 
ll. i.ag.e 
12. igi Sa-ka-rum li.bapir(?) 
13. igi Ha-du-an-ni-am 
14. igi [-din-4Sin 
15. dumu [... .-|4Adad 
16. a(?) “Hu-su'-um dub.sar 
lo.e. 17. dumu 4Sin-we-du 
18. igi Hu-da-tu-um 
lee. 19. mutis<.sa> SA'XY..... | 
Line 19. See Section [2, Date Formula (u). 


NBC 9154 No. 39 
obv. 1. 3 (PI) 2 (sat) Se urs.ra 

2. “hu |-bu-|ta-“tum" 

3. ki Gi-da|-nu-um| 

4. '4Samas-x-x 

5. Su.ba.an.ti 
a-na mas-kd(n)-nim 

7. U-81-ti-iq-ma 
rev. 8. Sea mas.bi 
9. 7 (gur) (PI)"4 (sat) mas.bi 
10. igi ‘Samas-tappe 
11. ¢“Adad-be-el-i-li 
12. dumu Mar-4Samas 
13. 'x-nu-x 
14. "\Sin-x-x 
“3 pan 2 seah of barley, a loan (at interest, and 
also) a hubuttatum loan. Samas... has taken (it) 
from Gidanum. If he lets the term go by, at 
threshing time, he shall add interest at the rate of 
lg kor per kor on the barley and its interest. 
Before Samas-tapp@; (before) Adad-bél-ili, son of 
Mar-Samas; (before)...nu..; (before) Sin... .’ 

Lines 1, 2. See above II1.A(2). 


lo.e. 6. 


u.e. 


NBC 9156 No. 40 
obv. 1. 5 gur Se [urs.ra] 
2. mas / gur / (PI) 4 (sat)"% '-sa-ab| 
3. ki Gi-da-nu-"um " 
4. 
5. Hu-ra-tum ‘dam ‘|.a.ni} 
6. Su.ba.an."ti! 
7. a-na mas-kd(n)-"nim 
rev. 8. Se-am mas.bi 


le.e. 


NBC 9155 


lo.e. 


rev. 


U.e. 


le.e. 


Lines 19, 20. 


BIN VII 78 


oby. 


rev. 


9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 


2. 


19. 
20. 


2. 


i.Ag.e 

igi U-qa-4Samas 

dumu “?Utu.ma.an.sum 
igi A-hu-wa-gar 

dumu [p-qi-sa 

igi Hu-ba-tum 

dumu x[..... } 


[dumu...... | 
igi 
dumu A-ta-na-ah-i-li 


No. 41 
[....]6 gin ki. babbar 
[mas “|"Samas? ti-sa-ab 
[ki “Samas Gi-da-nu-um 


warah Sa-ha-ra |-tim 
kt. babbar Su.ba.an.ti.mes 


. a-na warah Sa-ha-ra-tim 


kt.babbar més.bi 
u-ta-ru 


igi Sa-du-na-' sir! 


2. dumu Be-li-a-ri-‘tk 


igi Bu-st-ia 

[dumu] Wara(d)-za 

jigi] A-b?-sa-ma-ku 

[dumu] ‘FE '-te-el-pi-sa 

ligi| A7?-ma-a-hi-ia 

[dumu] 4Sin-a-bu-su 

{mu(?)| |x 

See Section 12, Date Formula (t). 


No. 42 NBC 5376 
1 (gur) / (PI) 4 (sat) gur Se urs.ra 

115 gin ki.babbar mas “Samas ti-sa-ab 
'4Sin-i-qi-Sa-am 

1 (gur) 7 (PI) 4 (sat) gur Se urs.ra 

mas gur / (PI) 4 (sat) 


. "Qar-na-nu-um 


ki Gi-da-nu-um 


. Su.ba.an.ti.mes 


la-na mas-|"kd(n) '-nim 
[Se-am]| mas.bi 
{ki.babbar] mas.bi 


u-ta-ar-ru 

igi Na-ra-am-i-li-su 
. dumu A-bi-e-ra-ah 
igi A-hu-si-na 


| 
| ‘igi | 
a 
4. [.. | 
9. 
| 
13. 
14. 
15. 
16. 
18. 
a 
3. 
4. 
3. 
| 9. 
12 
13 
14 
15 
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16. dumu Aksak*'-Se-me 
17. igi Wa-ar-da-num 
18. dumu Sabim 

ue. 19. igi Su-li-li-4Sin dub.sar 
20. mu Na-ra-am-4Sin lugal kis 
21. 7-na kal. hus] 
22. us-"zi-zu! 

Line 18. Written li.kas.tin.na. 

Lines 20-22. See Section I2, Date Formula (1). 
BIN VII 88 No. 43 NBC 5364 
oby. 1. 1 gin ki. babbar mas ¢Samas 

2. vi-sa-ab 
3. 3 (PI) 2 (sat) Se urs.ra 
4. mas / (gur) / (PI) 4 (sat) Se mas 
5. ti-sa-ab 
6. ki 4Samas 
7. u Gi-da-nu-um 
lo.e. 8. dumu 
rev. 9. “4Samas-ga-mil 
10. dumu Sum-ma-il 
11. Su.ba.an.ti 
12. a-na mas-kd(n)-nim ki.babbar 
13. a méas.bi i.lal.e 
14. Se mas.bi i.ag.e 
15. igi T-lé-ma-a-hi 
16. dumu Warad-AN.MAR.TU 
17. "Ap-pa-an-ili 
we. 18. dumu Sin-i-qi-Sa-am 
19. & Be-la-nu-um 
20. dub.sar 


Lines 18, 19. Removal of incrustations cover- 
ing these two lines yields these two names. 


BIN VII 89 No. 44 

mas “Samas ti-sa-ab 

ki 4Samas 

. Gi-da-nu-um 

. 'Be-el-Su-nu 

. dumu Pa-al-si-ia 

. Su.ba.an.ti 

rev. 8. 

. kt.babbar mas.bi 

. ilal.e 

igi D-li-gim-la-an-ni 

dumu 4Samas-ra-bi 


2 


NBC 5371 
5 gin kt.babbar 


a-na Sa-du-ti-im 


. igi Mi-al-ki-va 
. dumu A-li-wa-aq-rum 
'Ig-mi-il-4Sin 


lo.e. 16. 
iz. 


BIN VII 91 No. 45 


obv. 


lo.e. 6. 


rev. 8. 


tS. 


ES. 
16. 


dumu A-li-bé-lu-um 

Sin-na-sir dub.sar 

NBC 5374 
4 (PI) 4 (sat) Se urs.ra 


. més / (gur) / (PI) 4 (sat) 
. 

ki4Samas Gi-da-nu-uwm 
. "A-da-ru-um 


dumu Warda“-nu-um 


. Su.ba.an.ti 


i-na mas-kd(n)-nim 
<Se>-a-am mas.bi 


. LAg.e 
figi] 
. dumu Warad-AN.MAR.TU 


igi U-til-Istar 


. dumu Bu-ri-ia 


<igi> E-li-mu-su 
x x BI [-pi-ig-AN[?| 


Seals: 
Case, le.e.: kunuk U-til-[star 
Seal: T-li-ma-"a 


Line 5. 


dumu [Warad-AN.MAR.TU| 
wardum [....... | 
Collation shows -ru- (Alexander read 


A-da-x-um). 


Line 15. 
Line 16. 
ig-AN dub 


NBC 9162 

obv. 
2 
4. 
3. 
6. 

rev. 8. 


14. 
15. 
16. 
17. 


Line 17. 


Supply igi from case, line 15. 
Case has dumu AN“"-pil-..]; /-pé- 


Sar. 


No. 45a 
1 (gur) 7 (sat) gur Se urs.ra 


. mas / gur / (PI) 4 (sat) u-sa[-ab] 


1 gin kt. babbar 

mas “Samas ti[-sa-ab] 

ki ‘Samas "Gi {-da-nu-|"um"™ 
hWarad-Sin dumu Sa-i{-lé-Su] 
Su.ba.an.ti 

a-na mas-kd(n)-nim 


9. Se-a-am ku.babbar 
. au mas 

. igi Awil-MAR.TU 
. dumu Ku-bu-tum 

. igi 4Sin-ra-bi 


{dumu] Sin-e-ri-"ba-am ' 
ligi] Hu-za-lum 
[dumu Be-lel-Su-nu 
mu [-qi-is-“"Tixpak 
See Section [2, Date Formula (s). 
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THE 38TH TABLET OF THE SERIES 4-A-ndaqu 


ALBRECHT GOETZE 


Yale University, New Haven, Conn., U.S.A. 


During the sixth season of excavations at Nip- 
pur in 1957/58, conducted jointly by the Oriental 
Institute of the University of Chicago and the 
Baghdad School of the American Schools of Ori- 
ental Research, an important vocabulary was ex- 
tracted from a drain on the NW side of the Zig- 
gurat. It was inventoried as 6N-T8 and is now 
in the Iraq Museum in Baghdad. The tablet, as 
far as preserved, measures 84 x 94 mm and is 
written in a distinguished hand probably of the 
Seleucid period.' 

The text—a two column tablet — offers in 
each line or group of lines in medial position the 
sign to be explained in an archaic form, to the 
left of it the Sumerian reading and to the right of 
it the Akkadian equivalents. Thereby it is im- 
mediately recognizable as part of either the series 
d-A-ndqu or its excerpt series ea-A-ndqu.2 The 
preserved parts show that it belongs to the for- 
mer. The beginning of the tablet is lost but in 
rev. iv the catch-line is fortunately enough pre- 
served. It reads ga-na = GAN = ga-ra-bu “‘lep- 
rosy”. Since this is the beginning of BM 92691 
(CT XII 10f.), a tablet which is marked as the 
39th tablet of the series d-A-ndqu, the Nippur 
tablet must represent the 38th tablet of the same 
series. Previously almost nothing of this tablet 

see below on i 8ff., the end of iii and on ii 1 
ff.-- was known so that the new text is par- 
ticularly welcome. 

In accordance with TCL VI 12 rev. bottom iii 
8’ the lost beginning should have been ge-e = 
MI = mu-Si “night”. It corresponds with 1. 
670 in Ur-ea*t which offers mé-e = MI and with 

1. The colophon is broken off. Landsberger has seen 
the manuscript of this article and I have to thank him 
for a number of corrections and suggestions. Above all 
he placed at my disposal for the purposes of this article 
his reconstruction of ea-ndgu VII and consented to its 
publication in JCS. It follows after this article. 

2. On these series see H. S. Schuster, ZA 44 (19388) 
238 ff, especially the conspectus of the preserved ma- 
terial on pp. 255-8. 

3. See H. S. Schuster, |.c. 252-4. 

4. B. Landsberger, MSL II (1951); ‘“Berichtigungen 
und Nachtrage”’ in MSL IIT (1955) 155-223; ‘‘Nachtrige”’ 
MSL IV (1956) 205-7. 


Sb B® 

“night”’. 
The lost part of col. 1, we can assume, explained 

the other readings of MI®, furthermore the 

signs DUGUD and GIG. It must, among 

others, have contained the lines: 

du-gu-ud = DUGUD = kab-tum “heavy” Sb B 

149 and 


148 which 


mu-su 


reads ge-e = MI = 


ge-e/gi-ig = GIG = mar-su “sick” Sb B_ 150. 
The preserved part begins with 
12 ma-ah = AL = |si-i-rul? 
3 ra-b[u-ul 


This seems to explain the presence of the line 
ma-ah = MAH in Ur-ea |. 676 which is unex- 
pected in that place; apparently originally ma-ah 
= AL was intended there. 


ital = AL = hi-ip-pu 
5 = al-lu 
6 = ap-Sd-nu 


L. 5 corresponds with Ur-ea 1. 675 and Sb B 
224; see furthermore Hh VII (AO 8870 = RA 
21 140 f) iii 3 gi8.al = al-ljum|. 

Both allu and apsdnu are words of fairly fre- 
quent occurrence. Both of them are found as 
objects of Sussi, S of nasi, “cause to bear’? and 
denote objects that are symbolic of submission 
and inferiority. The allu is used for digging 
earth in agriculture or for brick making, and has 
been interpreted, I think correctly, as ‘hoe, pick- 
ax’’: it is often combined with the tupsikku (see 
B. Meissner, MAOG XI 1/2 47 f.) and more tell- 
ingly also with marru “spade” (e.g., Ass. 10557 [= 
AfO 4:97] 47 and passim in Ur III texts). The 
apsanu is borne by prisoners who pull on it 
(Sdlu).> kippu certainly belongs to hkapadpu 
“bend”? and may also denote some instrument 
(see A. L. Oppenheim, Dreambook, 1956, fn. 
130; W. von Soden, Orient. 26, 1957, 317). 

5. B. Landsberger, MSL III (1955) 129-53. The term 
Sb was before Landsberger applied only to Sb B while 
Sb A was called Sb 1. 

6. Ur-ea offers ku-u (1. 671) and gi-gi (1. 672). 

7. Cf. Sb B 334 ma-ah = MAH = 
by “ = MAH = ra-bu-u. 

8. See most recently A. Salonen, Hippologica Ac- 
eadica (1956) 95 f. (‘‘Geschirr, harness’’). 


si-i-ru, followed 


<3 


oby. 
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The section i 7-17 deals with AL with various 
signs inscribed : 
i 7 ba-al = AL x AL = he-ru-u “dig” 
The common heri “to dig” is normally a value 
of the simple bal, see SL 9:8. 
i8 “ (i.e., ba-al) = AL x KI = “ 
ru-u “dig”’) 
Dupl. BM 38885 (CT XII 31) ‘rev.’ (in reality 
obv.) 1. 


PART JEST 


i 9 du-bal = AL x KI = nap-pil-lum 
Dupl. BM 38885 ‘rev.’ 2. 
i 10 “ (ie. du-bal) = AL x KAD = “ 
(i.e., nap-pil-lum) 
Dupl!. ibid. ‘rev.’ 3. 
With these entries compare PBS V_ 105 col. 
20ff.: 


9. A restoration was attempted JAOS 65 (1945) 237. 
Of course the elements after LU are inscribed and should 
have been added to LU with the sign x = ‘“‘times’’. 


rev. 
| 
| 
| 
| 
am 
J 
= 
tw RS Ate 
‘ 
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20 [du-|bal 
= LUx KU 


LU x AL = nap-pil-lum 
LU x 


35% } LU x KAD “ 

24 | LU x KAD 
lor the meaning “larva, catterpillar’ see B. 
Landsberger, Fauna 128. Cf. also A. Goetze, 
JAOS 65 (1945) 237 and B. Landsberger, MSL 
II fn. 3. 
i 11) Su-us-mas = ALx US = a-8d-re-du “first 

ranking”’ 
Dupl. BM 38885 (CT XII 31) ‘rev. 4. 
i 12 gigbar = AL x GIS = “ (i.e. a-8d-re-du) 
Dupl. BM 38885 (CT XII 31) ‘rev.’ 5. 
i 13 li-tim = AL x DIM “acquire” 
Dupl. BM 38885 (CT XII 31) ‘rev.’ 6. 
i 14 hi-bi-is/z = AL x US = ap-lu 

Dupl. BM 38885 (CT XII 31) ‘rev.’ 7. 

The following line makes it likely that ap-lu 
“son, heir’ is meant. The Sumerian pronun- 
ciation Aibis/z is otherwise (BM 38276 [CT XII 
20) oby. 7) aseribed to DUMU.DIS which 
serves — With what reading? — also as an ideo- 
gram for aplu, maru 1300 [CT XI 36] rev. 52). 

i 15 hi-bi-ra = AL x HA = ma-ri 
Dupl. BM 38885 (CT XII 31) ‘rev.’ 8. 

The Sumerian Aibira may be one of the old 
borrowings in. -a from Semitic. From Mari we 
possess a noun hi-tb-ru-um which is supposed to 
mean something like ‘clan, tribe’; see J. Bottéro, 
Le Probléme des Habiru (1954) 204; CAD VI 
IS]. 


i167 = ALx SE = ka-ka-si-ga 
Dupl. BM 38885 (CT XII 31) ‘rev.’ 9. Used 
only as a ‘‘Lautwert”’. 

The next section i 18-27 treats the sign SE; 
the treatment was possibly continued in the lost 
upper section of col. ii. 

i 17 ni-ig = SE = ma-ru-u “fattened” 
18 ka-ab-ru “thick” 
Dupl. BM 38885 (CT XII 31) ‘rev.’ 10-11. 
The duplicate breaks off after this line. 

The corresponding entry in Ur-ea is |. 690: 
ni-ga-a (var. ni-ga-an?) = SE. See also Sa 
Voc. Fragm. AD (MSL III p. 84) 1. 9; further- 
more MSL III p. 213. For nig(a) ‘fattened, 
thick” see JNES 4 (1945) 156 line 2 with foot- 


10. In the light of du-bal = AL x KI = nap-pi-lum 
of 1. 9 here LU x KI seems more likely than LU.DI 
(JAOS 65 237). 


note and A. Salonen, Studia Orient. [IX/1 (1940) 
p. 19. 
119% = SE = u-um “nourishment”. 

This, I take as a Sumerian loanword in Akkadian. 
Compare U = akalu (“food, nourishment’’) SL 
318:3 and U-a = epérum “provide with food” SL 
318:182b. 

i 20 sa-ag = SE = sé PISAN x SE qa- 

ri-tu, “silo” 
i.e. “SE in PISAN x SE meaning “silo” is to be 
pronounced sag”. This confirms Sb A 317 
e-sag = PISAN x SE = qa-[ri-tu] and one must 
restore Voc. Chicago 237 accordingly. 
i 21 ds-na-an = SE = ds-na-an 

The cereal asnan is well known; see I’. Hrozny, 
Das Getreide 64 ff. 


1 22 Se-e = SE = Se-wm “barley” 
33 = ha-nu-u 

24 = mu-u 

25 = qit-tab-ri 

26 = Se-mu-u “hear” 


The parallel passage in Ur-ea is 1. 689 Se-e = 
SE and in Sa 1. 386 Se-e = SE = Se-lum]. We 
also possess to this line the Sa Voe. (AD 4 ff., 
MSL III p. 84) where Il. 22 and 26 recur. In 
the light of our |. 24 Sb A 190 (CT XI 24 38b) 
Se-e = SE = mu-ti needs no emendation." 

L. 25 seems unparalleled; band is probably the 
adjective (‘‘schén’’). 

mu-u |. 24 is certainly not the word for ‘“‘water’’; 
possibly a Sumerian loan either from mu or from 
me. 

hk qit-tab-ru of 1. 25 reappears in the synonym 
list from Assur as an equivalent of i-di “hand, 
side”? (LTBA I 1 xiii 90) 

For SE = |. 26 see SL 367215 and Se-ga = 
semit SL 367:150e. 


There is a not inconsiderable gap at the begin- 
ning of col. Il. Part of this gap may have been 
taken up with the continued treatment of SE, 
and perhaps with some other sign. Soon the 
sign LI will have followed. From Ur-ea we 
know at least three Sumerian pronunciations: 

]. 681 li-i = LI (= rasu; cf. Sb A 203; “‘jubi- 
late’’) 
1. 682 en = LI (= mati(-ma) ‘“‘ever’’) 
11. Note also the ‘‘Nachtrag’’ MSL IV p. 206. 


12. In the right column the sequence is ubdnu, tdi, 
imittu, Sumélu which assures this translation. 


: 

4 
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1. 683 = LI (= ellu ‘‘clean, pure’’) 

en = LI occupied one line, and gub = LI four 
lines in the excerpt tablet AO 5400 (RA 9 77 f.) 
(iv 1-5). Our series, as elsewhere, offered this in 
a different order. Apparently, /i-i = LI came 
last. We have to restore ii 1-4 as follows: 


ii 1 = LI = [...... } 
2 = | 
3 = bu-ra-si *‘pine”’ 
4 4) _nu-u 


the other pronunciations with their Akk. values 
must have preceded. K 14941 (CT XI 44) — 
apparently a duplicate of our tablet — offered 
at least five lines with l-7 = LI. 

The next section ii 5-23 is devoted to the sign 
TU. 

ii 5 tu-eum = TU = su-wm-ma-tum “dove” 
appears with tu-% as Sumerian reading Sb A 197; 
this is confirmed by Ur-ea 685. 

ii 6 du-u = TU = ba-nu-u “beget” 
7 = a-la-du “give birth” 
The values are abundantly attested; see SL 
58:6 and 5. For du-u compare du-ti Ur-ea |. 685. 


ii 8S du-ur = TU = mu-ur-su “sickness”’ 
9 = mar-su “sick” 
10 = ma-ra-su “fall sick”’ 
11 = mur-ru-su ‘‘make sick” 


With |. 8 compare SL 58:8 and with |. 9 SL 58:10; 
also Delitzseh, SGI. 163 (under tura spelled out 
tu-ra). 

ii 12 tu-ur = TU = Se-er-rii “baby” 


13 = la-’-u “weak”’ 

14 = se-eh-ru “small” 

15 = la-ku-u “weak” 

16 = la le-’-u “not strong’ 


This is reminiscent of BM 38276 (CT XII 20) 
13 ff. 
gi-na = DUMU + DIS = gi-nu-u “infant” 
= sér-ru 
= se-eh-ru ‘‘small”’ 
la|-’-u| ‘‘weak”’ 
la-[ku-u| 
and 8 1300 (CT XI 35f.)'® rev. 33f. 
[ba-an-da|” = DUMU.DA = Sér-ru “baby’’:  se- 
eh-ru 
13. K 153 (= RA 14 79) i 46 LI glossed gu-ub = el-lu. 
13a. The remnants of the sign suggest AB or AD/ZE. 
14. hi-pi e&-Su “fresh break’’. The restoration is 
doubtful; one thinks of course of another tree; perhaps 
[kis-kal-nu-a? 
15. See B. Landsberger, AfO 10 159 fn. 80. 
16. Duplicate 76-4-13, 1 (CT XI 35). 
17. See BM 38276 (CT XII 20) obv. 18. 


Il 


= la-’u: la-ku-u 


“weak” 
The sequence’ follows Ehelolf’s principle.'® It 
seems that the Akkadian values given belong 
properly to DUMU pronounced tu. 

ii 17 si-e-tum = TU = SU-ma 
The line is obscure to me. 

ii 18 hu-du-us = TU = SU-ma 
Compare Ur-ea |. 686 hu-du-us = TU and Sa 
164 hu-du-us = TU. BM 108861 (CT XXXVII 
24f.) rev. i 5 offers l4.TU = hu-du-us[-si|; for 
the as yet uncertain meaning see CAD VI 224. 

ii 19 ku-u = TU = e-re-bu “enter” 
Compare Sb A_ 196 = TU = e-re-bu 
and Landsberger MSL V p. 50 commentary on 
line 4. 


ii 20 nam.se.se = TU Sa-ab-ru 


21 = el-lu, “‘pure” 
22 = eb-bu “clean” 
23 = nam-ri “shining” 


The sequence ellu —ebbu—namru is quite 
common in vocabularies.°° The vocable sabru 
should fall in the same semantic field. However, 
I know only a word Sabru “thigh, haunch” 
(LTBA I xiii 98; TCL III line 213). The Sumer- 
ian nam.se.se — an abstract? — is not quite clear 
to me either in this context; normally nam.se.se 
(-ga) corresponds with tamgurtu ‘“‘mutual agree- 
ment, compliance’’.?! 


The section ii 24-iii 7 has TIR as its subject. 
ii 24 Se-e = TIR = na-a-hu “rest” 
pa-sd-hu “calm down” 

The Akkadian values are otherwise ascribed 
to Se/Sed written by INANNA with inserted A 
or A.DI; see SL 103a:3/4, and SL 103b:10-12. 
ii 26 e-zi-nu = TIR = as-na-an “grain” (-deity)”’. 
Compare e-zi-nu = SE.TIR .... = 4As-na-an 
81-4-28, 10 (JRAS 1905 behind p. 829) obv. 9 
and OE 152 viii 21 SE.TIR = ds-na-an. 

iii 1 Sd-a-b/pu = TIR = Sd-a-b/ pu “sway’’? 
The Sumerian is obviously borrowed from the 
Akkadian. 

iii 2 gi-Sd-at = TIR = TIR.URU.KL. 


Name of a city, not otherwise known to me. 


25 


iii 3 te-er = TIR = qis-tuy, “forest” 


18. Compare furthermore LTBA II 2 288 ff. 

19. H. Ehelolf, Ein Wortfolgeprinzip im Assyrisch- 
Babylonischen (Diss.), Marburg 1916. 

20. H. Ehelolf, l.c. 44 ff. 

21. Cf. Sen = el-lum, e-eb-bu-um PBS V 102 vii 58-9. 


. 
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= “forest” 
Sub-tu, ‘‘seat”’ 
a-Sd-bu “‘be seated”’ 
= mu-sd-bu “place” 
This is paralleled by Ur-ea 1. 686a (=457) 
and Sb A 192: ti-ir = TIR = qis-ti; see also 
KBo I 53 2-6 (Sa vocabulary AG = MSL III 
p. 87). qa-as-tus is apparently a variant of 
qistu/ gestu. 

The next line, duplicated by UR-ea |. 686b = 
458 and by Sb A 193, reads 


Or 
ll 


8 ni-in-nt = TIR = as-lu, 
See also K 4174 (CT XI 45ff.) = Diri-watru IV i 
10 ni-in-ni = i. TIR ds-lu, ‘‘rush’’. 


The section iii 9-11 gives three variants for 
Sum. garadin/karadin. This sign seems pecu- 
liarly unstable as to its form. In 1. 9 it looks 
like double Sz + NINDA, in |. 10 like double 
Se + KAD + NINDA, in 1. 11 like double + 
TAB + NINDA. For the second form compare 
81-4-28, 10 (JRAS 1905 after p. 829) line 19 and 
for the third form ibid. line 17. See also Ur-ea 
1. 686e = 459 where we find just double TIR 
(ct. MSL II 68 footnote) and Sb:A 191” (ef. MSL 
III 112 footnote). The Akkadian values are 
keu-ru-ul-lu, ki-iS-Su,— na-gab-bu. These same 
values also appear with .NIGIN read 
ka-ra-din (SL 85:387). 

iii 12-15 deals with the sign SE.NAG: 


iii 12 hi-li-ib == SE.NAG = na-a-hu “fat? 
13 = S§d-ma-hu “grow 
exuberant” 
14 na-an-ga = SE.NAG = ui-hu-lu “soda 
plant” 


The equation reappears in Ur-ea 1. 678 and in 
Sb A 194. 

iii 15 e-re’ = SE.LNAG = NAG.KI “city Eres 
Compare 82-8-16, 1 (= CT XI 49f.) = diri- 
watru IV i 17. 


The next subsection coneerns SE.NAG. 
DYN US: 


22. The meaning given there is corrected to 
“Getreideschwade”’ (winrow of mown grain) in MSL 
IV p. 207. 

23. SELNAG = nidaba 


24. See W. von Soden, Orient. 20 (1951) 165; A. Goetze, 
Laws of Eshnunna 26. 
25. Cf. H. Zimmern, ZA 39 (1930) 274 fn. 2. 


mit- 


iii 16 ha-mun = SE.NAG.DYN'US 
har-ti ‘‘opposition”’ 

17 tal.ha-mun = SE.NAG.DYN'AS = a-Sam- 

Su-tu ‘“‘tornado” 
L. 17 is repeated Sb A 195. 

In tal.ha-mun the sign NAG should properly 
appear four times crosswise. For the same sim- 
plification with LU see JAOS 65 (1945) 228 (on 
1.31). 

iii 18 te-me = SE.NAG = qa-qu-lus 

19 = man-gu 

20 = Sd-mi-tu 
The reason for this explanation of SE.NAG being 
kept apart from the other lines dealing with 
SE.NAG can be seen from Ur-ea 1. 680 where 
the sign is inverted. In younger texts it is slanted 
(see MSL II 83 commentary on |. 680). Com- 
pare also K 4174 (CT XI 45 ff) = Diri-watru 
416-8: 

te-e = U.NAG?* = man-gu 

= ga-qu-lu, 

= S§d-me-tu 
Furthermore R. C. Thompson, Dict. of Ass. 
Botany p. 31; a discussion of the meaning of these 
plants ibid. 35 f. 


The section iii 21-24 treats of IN in the follow- 
ing Manner: 
iii 21 in = IN = SU-u (i.e. init?) 


22 = pil-tus “insult” 
23 = NE.KU ma-ru-u 
24 = RIT.TU ha-an-tu 


Line 22 finds its correspondence in Ur-ea 1. 
677 and Sb A 199 f. where we read in (var. i-ni) = 
IN = pi-il-lus and pi-il-tus; the loanword ini 
(otherwise unknown to me) should have the same 
meaning. 

The lines 23 and 24 should contain two cor- 
responding terms, the first of which is considered 
by the ancient scholars as ‘‘slow’’ and the other 
as ‘fast’; ef. MSL IV 5* f. and CAD VI 7i1b. 
The complexes preceding ma-ru-u and ha-an-tu 
are unintelligible to me. 


Of the next section only the first line, iii 25, 
survives. What is left justifies the statement 
that the next sign treated was SAR. Indeed 
sa-ar = SAR = Sa-ta-ru “write” follows in Sb 


26. According to the sign name SE.NAG should be 
slanting here (tent). 

27. See B. Landsberger, MSL IV p. 207 and Sb A 
199/200. 


a 
ne 
a 
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A 202, the second next line after IN. Also in 
Ur-ea the lines 687 and 688 have now been re- 
vised by Landsberger (MSL III pp. 176 and 212 
f.) to read ma = SAR and sa-ar = SAR. Our 
line reads: 
ili 25 = SAR = Sur-r[u-ul. 

ef. SAR = Sur-ru-u Sa la-pa-ti ‘8. in the sense of 
lapatu”’ in the passage quoted by E. Weidner, 
Bab 6 (1912) 86 fn. 1 (also SL 152:V88). 

For the restoration of the gap the ‘obv.’ (in 
reality rev.) of BM 38885 (CT XII 31)?* must be 
used. There we have: 

1 [§d-kJar®® = SAR 


di|-x-x]*" 


2/3 = Sd|-hur-ra-tu|® 
4 mu-u = SAR = a-[su-u]** 
5 ma-a = SAR = ba-[nu-u}** 


6 ni-is-sa® = SAR = far-qu|** 


The beginning of the next group which deals 
with the sign LUL is likewise preserved on the 
duplicate BM 38885 (CT XII 31): 


7 = LUL[=...... 
8 lul-ul!™ = L[UL = sa-ar-ru|* 
9 | 


With line 10 where the reading is /7|-ib| the first 
line in the fourth column of the new text is 
reached. 

iv 1 = LUL = Su-har-ru-ri 


2 = §d-qu-um-ma-tis 
3 = Sd-hur-ra-lu, 
4 = qu-la-a-tu, 


28. The traces left have not been deciphered, but are 
hardly sa-ar as K 4362 (CT XIX 20 f.) iii 21: sa-ar = 
SAR = &Su-ur-ru-u might suggest. |Saclis: sa-dr?] 

29. See above comment in i 8 ff. 

30. Reading klar according to a collation for which I 
am obliged to D. J. Wiseman. For restoration see ea- 
naqu VII 289 (Landsberger, below) and F. Delitzsch, 
Sum. Gloss. 236 s.v. sagur. 

31. No restoration seems possible with our present 
means. 

32. The collation by D. J. Wiseman shows that the 
original has only one line here. For the restoration see 
F. Delitzsch, l.c. 

33. SL 152: 37. 

34. SL 152: 39, ef. 49; ea-naqu VII 290. 

35. Compare Sa 205 (ni-Sa) and 206 (ni-st) and ni- 
si-gu, the name of the sign. 

36. SL 152: 38; furthermore ea-naqu VII 291. 

37. Thus according to Wiseman’s collation. 

38. SL 355: 7, 8, 9; furthermore ea-naqu VII 292. 

39. Cf. MSL II p. 92 ‘‘Fragment A’’ 1. 5, now counted 
as |. 581 in MSL III p. 176. 


The Akkadian words are known to mean “keep 
silent” or “silence”. Compare in particular 
LTBA II 1 xii 124 ff.*° 
iv 5 ka-a = LUL = Se-le-bu “fox”’ 

The reading thus also in Ur-ea |. 578 (according 
to MSL III p. 176) = Fragment A line 3 (MSL 
Il p. 92). The combination LUL.A is more 
frequent; see SL 355:32. 
iv 6 pa-ah = LUL = pu-ri-du “crotch” 
7 LUL.NUN @r-ha-nu-ti 

8 = qu-ba-nu 

For |. 7 compare TCL VI 35 iii 11: LUL.NUN 
glossed pa-ah-zi-il = ar-ha-nu-ti and ar-ha-nu-ti 


‘ 


(ideogr. dub.dub-bu) said of an uhinnu-date in 
Hh IIT 341, (“burst open’). 

qu-ba-nu is unknown to me. 
iv 9 Se-e = LUL = ku-us-su “cold (weather)”’. 
This is a value which normally belongs to se = 
INANNA x A. 


iv 10 Sa-tam = LUL = Sa-tam-mu “oeconomus”’ 
11 = el-lus “pure” 
12 = eb-bu “clean” 
= gi-pu-um 


Line 10 is confirmed by LUL glossed sat.tam = 
Sat-tam-mu Rm 338 (Meissner, Suppl. pl. 21) 
obv. ii 14. The gipum of |. 17 belongs in the 
same semantic field. The ellu/ebbu in the posi- 
tion between the two is surprising, the more so 
as namru follows alone® in 1. 15. 
iv 14 du-ga = LUL = *LUL SU-ma 

i.e. *“LUL in@LUL is to be read du-ga and appears 
with the same reading in Akkadian also’. In 
other sources the reading is dunga; ef. du-un-ga 
“SAG followed by “ LUL BM 46559 (CT XXIX 
44 ff.) ii 10 f; see furthermore R. L. Litke, An: 
4A-nu-um (as yet unprinted Diss. 1958) note on 
i 304. 

iv 15 su<-lu>-ug = LUL = nam-ri “bright” 
The emendation of the reading is necessitated by 
Ur-ea |. 582 (MSL III p. 176) = Fragment A 
(MSL II p. 92) line 6 and K 40 (CT XII 48 f.) 
ili 85. 

iv 16 Su-ku-um = LUL = Sd-a-qu 

The Sum. reading looks as if taken from Akka- 


40. Also A. Heidel, The System of the Quadriliteral 
Verb in Akkadian (1940) 26 ff., 34 ff. 
41. See above on ii 21 ff. 


Nits 
ii 
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dian. Landsberger refers to Sb A 71 (Sa-a-ga = 
SIM x LUL = Sa-qu-u, in Sultantepe — MSL 
IV p. 205 — Su-u-ga = SIM x LUL = Sd-qu-u) 
and to Hh XI 420 (URUDSIM x LUL = S4- 


qu-t). 
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iv 17 na-dr = LUL = na-a-rum “singer” 
Cf. Ur-ea 1. 582a (MSL III p. 176) = Fragment 
A (MSL II p. 92) line 7. Cf. SL 355:15. 
For the catch-line see the beginning of this 
article. 


a 
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THE SEVENTH TABLET OF THE SERIES e a-ndqu 


BENNO LANDSBERGER 


Oriental Institute, University of Chicago, Chicago, Illinois. U.S.A. 


The sources are as follows: 


(a) Fragments of the tablet presented here it- 


self. Namely: 

A Three fragments from the University 
of Pennsylvania Museum, photo- 
graphs of which were used: 

A, CBS 171 + 512 (col. IIL upper part): 


(pirsu), corresponding to ea 

are the following: 
VII, [ni-in-da 
(41499 in CT 12 


= NINDA = 


the incipits 


it-tu-u| 
23) 


lines 192-215. 


A, CBS 151 (col. IIL lower part): lines 
221-232. 
A; CBS 159 (col. [V): lines 280-300. 


The reading is difficult because of unusual sign 
forms (Cassite period). 


B Phil. 29-13-694 (col. II and III): lines 
138-153, 191-214 (photo). 
S, BM 36333 (CT 12 30): lines 188-195. 


A photo was available. 


(b) Parallel passages of the series 4-A which is 


the explicit version of ea, with four tablets 


Gap a 


(c) 


(d) 


VIL, [si-is = SIS = a-hu| (PBS V 
103) 

VIL; Su-ud = SID = mi-nu-tum? not 
preserved. 

VII, [gi-e = MI = mu-Sul,’ above 
p. 120 ff. 


Excerpt VAT 9541 col. Il(ef. Schuster 
ZA 44 pp. 246-248 and 258); 34 lines are 
preserved; they correspond to the second 
part of VII, and to VII. 

Forerunner proto-ea (MSL IL with addi- 
tions in MSL III): lines 553-562, 578-582a 
(MSL III 176), 609-640, 645-690. 


For explanation of the sigla used, see MSL III 
p. 95. 


B Il ‘ 

1’ 138 [ha-ar| (LU x LAGAB} 
139) [te-eS-lu-ug| [LU x LAGAB| 
140 [a-za-la-ag| [LU x JKU 

4’ 141 [ad] [LU] x GAM 

1442 [ur-bi-gul 

143° [a-da-min| 

7’ 144 [gi-ga-am| LU. 

8’ 145 fin-bi-ir| LU. a1 

146 [pa-ag-ral 
10’ 147 
11’ 148 [li-i]l LU-tena 
12’ 149 [sag] LUGAL 

3’ 150 [Sar] LUGAL 
14’ [ra-ab] LUGAL (for RAB) 
15’ 152 [ha-niS| LUGAL 
16’ 153s [Lil-la-an] LUGAL 


1. Cf. H. 8S. Schuster, ZA 44 (1938) pp. 238-258. 
2. Catchline of VII. and excerpt [=(c)] line 21’. 
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diri 
nu-|’-u} a-A VII 2, 48 37 
at-mu 4-A 52 38 
|as-la-ku| a-A 53 39 
sa-la|m-tu| 4-A 55; exe. 1 
exc. 3;.cf. 7 
te-se-|tum| S> B 322 31 
ep-pli-ru| S> B 321 29 
exe. 4 30 
ha-ma-ru 32 
ka-ra-Su exc. 5 32 
li-al-l[um| 4-A VII 2, 66; exc. 6 
Sar-rum 67 
4-A 68 
ra-ap-pu 4-A 69; S® B 332 
4{LUGAL] 4-A 72 
{lil|-la-[nu| 4-A 73 
3. Correctly restored by A. Goetze, above p. 120. 


4. JAOS 65, 224 f. 


"¢€ 
Lae 
“3 


16’ 


18’ 


186 [Su-ud] 


187 [ut-tu] 


188 di-lib 


2 189 za-ad-ru 


3 190 Se-e 
l’ 4 191 Se-id 
3 
2 5 192 la-ag 
194 a-ka 
8 195 tu-t 
end 
6’ 196 tu-ba 
197 si-la 
8’ 198 si-la-am 
m 199 ki-ri | 
9’ 200 [ki-id] 
10’ 2001 [| 2? | 
11’ 202 sag 
12’ 203 [slag-ga 
13’ 204 [um-bi-slag 
14’ 205 |[Sa-a| 
15’ 2006 | 
16’ 207 [iS-ki-li] 
m 208 | 
209 [su-ur]| 
18’ 210 [bi-ir] 
B 
19’ 2 lhab-bu-ru-da| 
20’ 212 
21’ 213° |pi-es] 
221 {im | 
222 [ | 
223 [mu-ru] 
224 [en-ni-gi] 
225 [ka-ak-ru] 
226 [is-kur] 
227 [ | 
228 [ | 
229 [a-gar] 
230 [mu-ru] 
231 [me-ri-me-ri] 
232 [ri-ha-mun] 
. MSL IT 149. 


3. With MSL IV 205; MSL V 191. 


Gap b 
[SID] 


[SID] 


{SID} 
(SID| 
SID 


SID 


SID 
SID 
SID 
SID 


SID 
SID 
SID 
SID 
SID 
SID 
SID 
SID 
SID 


[SA x SU] 
[SA x Al 


[SA x A] 
(SA 4 A] 
[SA U.A] 


[SA x U] 
[SA x BAD} 
[SA x A] 
[SA x TUR] 


Gap ¢ 


(IM | 

(IM x X] 
(IM x X] 
(IM x IM] 
x IM] 
(IM x IM] 
{IM x IM] 
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[mi-nu-tu} 
za-ad-ru-u| 


|pi-sa-nu| 


mi-nu-[tum| 


kir-ba-nu 


sa NIG.SID ni-ka-as-su 


el-qu 
tu-ur-rum 


pi-ir-sd-nu 
la-a-su 
nu-ut-tu-u 

sa SID.TAB.BA 
ka-ra-su 
ki-ir-bla|-nu 
na-sa-qu 
Sa-an-qu-u 
DUB.SAR 
li-ib-bu 


1s-ki-el-la-tum 


sa-ba-rum 
ma-la-tu 
Sa-ra-|tu| 


hu-ur-rum 


me-ru-[u| 
“ 


ti-du-um 
IM.HU 
IM.KI 


“ 


“IM 

XVZ 

de-Su-u 
ra-a-du 
e-ba-rum 

4IM 
a-Sa-am-su-tu 


7. With MSL V 192. 


4-A catchline; 
exc. VII 21’ 


rec. ea D8 (Sm. 527) 


rec. ea A IV 25; S> 
B 237 


S> B 239 


B 240 


rec. ea A IIT 28’ 


S> B 241 


rec. ea A IV 15; S? 
B 53 

exc. 22 

exc. 23; Voe. Dossin 


III 27° 


S° B 57; Voe. Dossin 
III 28 


exc. 24 
exc. 25 
exc. 26; proto-e a 656 
exc. 27 


S> A 398 


diri [IV 125 
diri IV 126 
diri IV 127 
Proto-e a 662 


S> A 407; diri IV 117 

Cf. diri IV 119 

CT 29 45, 20; SL 399: 4 
diri IV 126 


4 
Aso 
2’ 
4’ 
7 
5/ 
7 
8’ 
m 
m 
10" 
12’ 
13’ 
14’ 
| 
15’ 
m 
m 
Ao 
br. 
| 
A; 
4 
5 : 
6 
7 fe 
8 
10 
11 
12 
5 
= 
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Gap d 

A3 a-A VII, 
280 [hi-li-ib] [SE.NA|G |na-a-hu| 92 
281 [na-an-ga] [SE.NA|G [i-hu-lu| O4 
282 [ri-ba-mun] SE.NAG [a-Sa-am-su-tu] 97 
283 [ni-da-ba] SE.NAG — 
284 [e-ri-i]s SE.NAG E-ri-[is URU] 95 
285 = a IN SU 101 
286 [in] IN pi-*in-tlum| 102 
287 [ ? | [SAR] ba-nu-u — 
288 [sa-ar] [SAR] Su-ur-ru-trum 105 
289 [Sa-kar] [SAR] Su-hu-ur-rum 113 
290 [ma-a] SAR ba-nu-u 116 
291 [ni-is-sa] SAR ar-|qu| 117 
292 {lu-ul] {LUJL sd-lar-ru| 119 
293 [li-ib] {[LUL] k{a-a-rum| ef. 121; SL 355: 4 
294 [ka-a] {LUL] Se-lle-bu| 125 
295 [ ? {[LUL] Sa KA.L[UL| 
296 le-zu-[u| 
297 [pa-ah] pu-ri-|du| 126 
298 {[su-lu-ug] {LUL} nam-|rum| 135 
299 {[Su-ku-um] {LUL| Su-ui-qium| 136 
300 [na-ar] {[LUL] na-a-[rum| 137 


end of tablet 


Notes to ea VII, Lines 187-222 


187: This line is conjectural, based on re- 
ciprocal e a tablet A (Rm. 2 588, publ. AJSL 36 
158-60) 

188: Cf. di-li-ib 
LU-ga 12. 

189: Cf. IM.SID (with gloss za-ad-ru) 
= SU-u Hh X 501 (variants za-ar-di and 
zar-di for (1)); proto-ea 554: za-an- 
da-ra; SID = za-du-ru-um PBS V 103 v 5. 

190: Cf. IM.SID (with gloss, te-e) = 
pi-sa-nu Hh X 500. Emendation of (1) to 
te-e is probable. S> B 240 replaces (1) by 
pi-sa-an. 

191: (1) rec. ea: Se-7d; proto-e a558: Si-id; 
S>: Si-ti; ana ittiSu I iv 46: Si-ta; ef. 
Kramer, AS 8, p.19. 

195: Cf. tu-&@ = SID = ma-ha-su Sa 
TUK rec.ea AV 38. (4) from B; A: [xx x]-d. 

196: (1) Confirmed by proto-e a 553. (4) Con- 
firmed by SID = pi-ir-sa-nu (A-tablet, app. 36 
from 3N-T291). (4) from B; A: [x x-s]a-nu. 

197: (4) from B; A: la-Su. 

198: (4) From A; B: nu-ut-tu-u. 

199: Missing in B. The correct entry should 


= KAxSID = a-mi-lu 


be: Sa SID.TAB.KLSU. This evidence cannot 
be reconciled with the result of Poebel, JAOS 57 
p.360; ef. Kraus, ZA 51, p.74. 

200: Missing in A. 

201: (1) |[ki-da] may be suggested. 

202: Cf. ana ittis8u I iv 47: in-SID (with 
gloss za-ag) = is-[su-ug]; proto-e a 557 and 
parallel text quoted in MSL II p.74: SAG. 

203: (1) S®: sa-an-gu; proto-ea 559: 
SAG-g 4; parallel text: sa-am-ga. (4) Text 
from B; A: Sa-ag-gu-% (PBS V 153 v 6 sa-an-gu- 
um; parallel text quoted to line 196: Sa-an-gu-us). 

204: Cf. SID = tu-wp-Sa-rum (from text quoted 


to line 196). (SID = ma-ru um-mi-a-ni PBS 
V 153 v 12.). um-bi-sag = SIDxA = 


tup-Sar-ru 8S” B 236 (ef. note to proto-e a 238 in 
MSL II p.51). (1) Cf. um-bi-SAG proto- 
ea 562 and ti-bi-SAG parallel text quoted 
MSL II 74. (4) From B; A: tup-Sar-rum. 

205: (4) From A; B: lib-[bu]. 


206: Exe. 22: Sa-a = SAxSU = li-ib-bu. 
207: Exe. 23: +ki-iS-li = SA x A = 


~ 
' 


S-ki-la-tu. (4) From A; B: is-ki-il-[.. .] 
208. Missing in B. 
209: Restored from SL 391, 7 and 9. 
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210: Cf. proto-e a 654 with remark in MSL IT based on the evidence of 4-A VII,:103 alone; (c) a 
81. the restoration of our line in SP A199: in = a 
211f: Cf. CAD VI 252 under hurru. IN = pil-l{wm] (last sign preserved only in copy 
213: (4) From A; B: mi-[...... | B and unambiguously given as /[wm]| both in the \ 
In Gap e the following lines must have oc- Ill R and in the CT 11:27 edition) is likewise _ 
curred: Exe. 28: na-nam = SA x NE = suspect. At first glance, pil-lum looks like an 
+qin-nu(for kinu); ef. remarks to proto-e a 657. artificially invented masculine form to piltu (ex 1 
Exe. 29: = SA x BAD = pistu). Yet, we may not exclude a_ reading 
Exe. 30: [2] = SA x GIS = kam-ma-an-tu. pil-k\u\| and then declare this line identical with i 
Exe. 31: [ni-i] = [IJM = pu-luh-tum 4-A ef. antagal F 269 f. (CT 19 32:44/ 
(= SL 399, 12). (Three more lines in Exe. are 5 a), restored from 4-A III;:9: gaz = pa-la- . 
broken and therefore remain unidentified). ku Sa alp|, in-dub = [ Sa_ pil-kil. 
Furthermore rec.ea ATV 35: Se-ig = IM = The striking absence of the rec. ea entry gi- a 
za-na-nu. ir = IN = 128-ka-ri-is-su (rec. ea-A II 38) from 
222: IM.HU appears in Ras Shamra 20.32 >a, and even from 4-A, does not help to elucidate a 
III 34 f., a forerunner to Hh XVIII. our problem. - 
P 287: (1) mu-u_ recommended by rec. ea 
Notes to lines 285-290 E (VAT 11007):8: [mu-G] = SAR = i 
285: We have not restored [in] in (1) of ba-nu-[v|; but both the divergence from 4-A 


this line, because (a) it would be the only case 
in our tablet where two successive lines differ only 
by their Akk. equivalent; (b) it seems hazardous 
to assume an Akk. word *ind (ex Sum. in ) 


VII,: 116 and the separation from line 290 speak 
against this restoration. 

200: Deviating isrec.ea E12: [ma-a] = 
SAR = se-lu-u Sa [x]. 
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A VIZIER OF HATTUSA? A FURTHER COMMENT 


W. G. LAMBERT 


The Johns Hopkins University 
Baltimore, Md., U.S.A. 


In the last issue of this journal (JCS XIIL/3 pp. 
94-97) Miss Draffkorn proposed to read a part of 
the verb Ahutté in place of sukkal ha-at-tu-sa in 
two passages of an Alalah tablet, the first publica- 
tion and interpretation of which is owed to D. J. 
Wiseman (JCS XII/4 pp. 124-129). The colla- 
tions of H. G. Giiterbock given in the ‘‘*Adden- 
dum”’ (p. 97) seem to confirm this new suggestion 
in principle, though not in every detail. Line 52 
‘an only be read t-ha-at-tui-vi, though three of the 
signs are a little damaged, and this leaves no 
other way of reading line 44 but t-ha-at-ti-i, 
though the first 4 has too long a bottom horizontal, 
and the last &@ too short a middle vertical. These 
matters and their historical significance the 
present writer is happy to leave to specialists in 
Alalahiana. 

One difficulty of the new interpretation, as 
pointed out, is that the D-stem hulté is so far 
only attested in Neo-Babylonian letters, and in 
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this particular the writer can make a contribution 
to the discussion. In one of the tamitu texts on 
which he is working an earlier example occurs. 
The relevant oracle is about a campaign of an 
unnamed Babylonian king against the Lullubt in 
Halman, and the king is assured that the enemy 
will not discomfit him: 
la ti-sah-hu-Sui la ti-hat-tu-si la v-Sam-tu-su 
“They shall not rout him, not do him any 
injury, not slight him” (I< 2617 III, unpub.). 
The Middle-Babylonian 
king, such as Nebuchadnezzar I, 


writer inclines to a 
as the king who 
to a Middle-Baby- 
This is, then, a 


Neo-Babylonian and Old- 


received this oracle, and so 
lonian date of composition. 
bridge between the 


Babylonian examples. It does, however, suggest 


the sense “do an injury to” rather than the 
specifically religious “‘sin’? adopted by Miss 
Draffkorn. 


| 
|__| 
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